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N° 67 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 328

Compléter l’article 3, § 2, alinéa 1er, proposé
comme suit :

«et b).» ;

N° 68 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 328

Supprimer l’article 3, § 2, alinéa 3 proposé.

JUSTIFICATION

Il convient que le gouvernement tienne ses promesses. Au
cours des nombreux débats parlementaires qui se sont tenus
lors de la précédente législature, on avait convenu d’étendre le
régime d’avances aux époux/cohabitants. Beaucoup de fem-

Nr. 67 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 328

Het voorgestelde artikel 3, §2, eerste lid, aanvul-
len als volgt:

«en 2, 1°, b).».

Nr. 68 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 328

Het derde lid van het voorgestelde artikel 3, § 2,
doen vervallen.

VERANTWOORDING

De regering dient haar beloften na te komen.  Tijdens de tal-
rijke parlementaire debatten die tijdens de vorige legislatuur
hebben plaatsgevonden, was er een akkoord om ook echtge-
noten/samenwonenden toe te laten tot de voorschottenregeling.
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présentés après le dépôt du rapport
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Veel vrouwen keken vol verwachting uit naar de inwerkingtre-
ding van het Alimentatiefonds.  Veel gedupeerde echtgenoten
hebben beslist om geen dure procedures voor de terugvordering
van hun alimentatiegeld in te stellen in afwachting van de op-
handen zijnde oprichting van het Alimentatiefonds.

Het is onaanvaardbaar dat alimentatiegerechtigde echtge-
noten nu weer aan het lijntje worden gehouden door te stellen
dat er misschien ooit wel eens een koninklijk besluit  komt die
mogelijk maakt dat echtgenoten voorschotten kunnen aanvra-
gen op de verschuldigde onderhoudsuitkeringen.

We kunnen niet om de vaststelling heen dat er in de begro-
ting geen aparte post is voorzien voor het Alimentatiefonds.  De
administratieve en budgettaire moeilijkheden die de oprichting
van het Alimentatiefonds met zich brengt, mogen nochtans geen
rechtvaardigingsgrond zijn om de wet die op 21 februari 2003 is
goedgekeurd, slechts gedeeltelijk uit te voeren, te meer gezien
die moeilijkheden amper opwegen tegen de ernst van sommige
toestanden waarin tal van alimentatiegerechtigden moeten le-
ven.

Er is dringend nood aan een uitbreiding van de thans reeds
bestaande voorschottenregeling voor de kinderen, tot de gedu-
peerde echtgenoten zelf.  Nu en niet later.  De regering draagt
hier verantwoordelijkheid. Dit geldt des te meer gezien ze zelf in
de toelichting bevestigt dat «de onderhoudsgerechtigde recht
heeft op de tenuitvoerlegging van het vonnis of de akte waarin
het onderhoudsgeld werd vastgesteld» en dus niet enkel het
kind.

Nr. 69 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 329

Het voorgestelde artikel 4, § 1 doen vervallen.

VERANTWOORDING

Tijdens de vorige regeerperiode is er een brede consensus
gegroeid rond het weglaten van enige inkomensgrens om te
kunnen genieten van de voorschottenregeling.  De wet van 21
februari voorzag geen beperkingen.  Het vertrouwen dat is ge-
wekt bij duizenden ouders en kinderen dreigt geschonden te
worden wanneer er nu opnieuw inkomensgrenzen worden in-
gevoerd. De administratieve en budgettaire moeilijkheden die
de oprichting van het Alimentatiefonds met zich brengt, mogen
geen rechtvaardigingsgrond zijn om de wet die op 21 februari
2003 is goedgekeurd, slechts gedeeltelijk uit te voeren, te meer
gezien die moeilijkheden amper opwegen tegen de ernst van
sommige toestanden waarin tal van alimentatiegerechtigden
moeten leven.

mes attendaient impatiemment la mise en œuvre du Fonds des
créances alimentaires. Nombre d’époux lésés ont décidé de ne
pas engager de procédures onéreuses pour récupérer leur pen-
sion alimentaire et d’attendre la mise en place, imminente, du
Fonds des créances alimentaires.

Il est inacceptable de faire à nouveau lanterner les époux
créanciers d’aliments, en déclarant qu’on élaborera éventuelle-
ment un arrêté royal permettant aux époux de demander des
avances sur les pensions alimentaires dues.

Force nous est de constater qu’aucun poste distinct n’a été
prévu dans le budget pour le Fonds des créances alimentaires.
Les difficultés administratives et budgétaires liées à la mise en
place du Fonds des créances alimentaires ne peuvent cepen-
dant en aucun cas justifier une exécution partielle de la loi adop-
tée le 21 février 2003, d’autant plus que ces difficultés sont dé-
risoires en regard de la gravité de la situation de nombreux
créanciers d’aliments.

Il y a lieu d’étendre d’urgence aux époux lésés le régime
d’avances actuellement applicable aux enfants. Le gouverne-
ment porte une part de responsabilité en la matière, d’autant
qu’il réaffirme lui-même dans l’exposé des motifs que «le créan-
cier d’aliments (donc pas seulement l’enfant) a droit à l’exécu-
tion du jugement ou de l’acte par lequel la pension alimentaire a
été fixée».

N° 69 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 329

Supprimer l’article 4, § 1er, proposé.

JUSTIFICATION

Au cours de la législature précédente, un large consensus
s’était dégagé pour supprimer toute limite de revenus pour pou-
voir bénéficier du régime des avances. La loi du 21 février ne
prévoyait pas de limitations. La confiance suscitée chez des
milliers de parents et d’enfants risque d’être trahie si des limites
de revenus sont à présent à nouveau fixées. Les difficultés ad-
ministratives et budgétaires liées à la mise en place du Fonds
des créances alimentaires ne peuvent justifier une exécution
seulement partielle de la loi qui a été adoptée le 21 février 2003,
d’autant plus qu’elles sont de peu de poids face à la gravité de
certaines situations dans lesquelles de nombreux créanciers
d’aliments doivent vivre.
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Nr. 70 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 329

Het voorgestelde artikel 4, § 2, het eerste lid aan-
vullen als volgt:

«Dit maximumbedrag is evenwel gelijk aan 250 EUR
per maand per onderhoudsgerechtigd kind dat de leef-
tijd van 18 jaar heeft bereikt.»

VERANTWOORDING

De kosten van een kind dat ouder wordt en bijvoorbeeld ho-
gere studies aanvat, kunnen onmogelijk worden gedekt door
een voorschot van 175 EUR. Het maximumbedrag van de voor-
schotten waarop zij aanspraak kunnen maken, dient dan ook te
worden opgetrokken tot 250 EUR. Kinderen dienen immers per
definitie als behoeftig te worden beschouwd.

Nr. 71 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 330

Het ontworpen artikel 5, tweede lid, vervangen
als volgt :

«De bijdrage komt ten laste van de
onderhoudsplichtige en wordt gesteld op 10% van het
bedrag van de te innen of in te vorderen hoofdsommen».

VERANTWOORDING

Het zullen vooral mensen in financiële moeilijkheden zijn, die
zich zullen wenden tot het Alimentatiefonds. Mede gelet op het
feit dat er in een beperking wordt voorziet op het uit te keren
voorschot (maximum  175), is het niet verantwoord aan de
onderhoudsgerechtigden nog een inlevering op te leggen van
het toegekende voorschot op een onderhoudsuitkering.

Nr. 72 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 331

Het voorgestelde artikel 6, eerste lid, aanvullen
als volgt:

«en deze termijnen op het ogenblik van de aanvraag
nog steeds onbetaald openstaan.»

VERANTWOORDING

Het gegeven dat onderhoudsgeld onbetaald blijft, dient zich
uiteraard ook nog op het moment van de aanvraag tot tussen-
komst voor te doen.

N° 70 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 329

Compléter l’article 4, § 2, alinéa 1er, proposé,
comme suit :

«Ce montant maximum est toutefois égal à 250 euros
par mois par enfant créancier d’aliments qui a atteint
l’âge de 18 ans.»

JUSTIFICATION :

Les frais occasionnés par un enfant plus âgé, qui entreprend,
par exemple, des études supérieures, ne peuvent être couverts
par une avance de 175 euros. Le montant maximum des avan-
ces auxquelles ils peuvent prétendre doit dès lors être porté à
250 euros. Les enfants doivent en effet être considérés par dé-
finition comme nécessiteux.

N° 71 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 330

Remplacer l’article 5, alinéa 2, proposé, par l’ali-
néa suivant :

«Cette contribution est à charge du débiteur d’ali-
ments et est fixée à 10 % du montant des sommes à
percevoir ou à recouvrer en principal ;»

JUSTIFICATION

Ce seront surtout des personnes connaissant des difficul-
tés financières qui s’adresseront au Fonds des créances ali-
mentaires. Si l’on tient compte également du fait qu’est prévue
une limitation de l’avance à octroyer (175 euros au maximum),
il ne se justifie pas d’imposer aux créanciers d’aliments une
retenue de plus sur l’avance octroyée sur une pension alimen-
taire.

N° 72 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 331

Compléter l’article 6, alinéa 1er, proposé comme
suit :

«et que ces termes demeurent impayés au moment
de la demande.»

JUSTIFICATION

Le non-paiement des aliments doit bien évidemment être
encore avéré au moment de la demande d’intervention.
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Nr. 73 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 331

Het voorgestelde artikel 6, tweede lid, vervangen
als volgt:

«De Dienst voor alimentatievorderingen verleent haar
tegemoetkoming indien de onderhoudsgerechtigde zijn
woonplaats of gewone verblijfplaats in België heeft.»

VERANTWOORDING

Volgens de thans van toepassing zijnde OCMW-wet volstaat
het dat het onderhoudsgerechtigde kind zijn verblijfplaats in België
heeft om aanspraak te kunnen maken op termijnvoorschotten.
Het opleggen van een bijkomende voorwaarde, nl dat ook de
onderhoudsplichtige in België moet wonen of er een inkomen
moet verwerven, zal een verenging van het toepassingsgebied
meebrengen waardoor onderhoudsgerechtigden  die nu een
voorschot ontvangen, in de toekomst hiervan uitgesloten kun-
nen worden.

Nr. 74 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 334

Het 1° doen voorafgaan door een nieuw punt 1°,
luidende :

«1° In artikel 10, § 1, worden de woorden «binnen
veertien dagen na het verstrijken van de termijn be-
paald in artikel 9, § 1» ingevoegd tussen de woorden
«de onderhoudsplichtige» en de woorden «bij een ter
post aangetekende brief».

VERANTWOORDING

Er dient binnen een kort tijdsbestek te worden opgetreden
zo de onderhoudsplichtige in gebreke blijft de onderhouds-
uitkering te betalen .

Nr. 75 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 342

De volgende wijzigingen aanbrengen :

1° In § 1 wordt «90%» vervangen door «105 %»
en worden de woorden «1 juni 2006» vervangen door
de woorden «1 maart 2004»;

2°  paragraaf 1 wordt aangevuld als volgt:

«bij gebreke waarvan intresten aan de wettelijke
rentevoet verschuldigd zijn.»

N° 73 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 331

Dans l’article 6 proposé, remplacer l’alinéa 2 par
l’alinéa suivant :

 «Le Service des créances alimentaires octroie son
intervention si le créancier d’aliments à son domicile
ou sa résidence habituelle en Belgique.»

JUSTIFICATION

 Conformément à la loi sur les CPAS actuellement en vigueur,
il suffit que l’enfant créancier d’aliments ait sa résidence en
Belgique pour avoir droit aux termes d’avances. L’ajout d’une
condition supplémentaire, en l’occurrence que le débiteur d’ali-
ments soit également domicilié en Belgique ou y perçoive des
revenus, entraînera un rétrécissement du champ d’application,
de sorte que des créanciers d’aliments qui reçoivent aujourd’hui
une avance pourraient être exlus à l’avenir.

N° 74 DE MM. VERHERSTRAETEN

Art. 334

Faire précéder le texte du 1° par un nouveau 1°,
libellé comme suit :

«1° Dans le §1er, les mots «dans les quatorze jours
après l’expiration du délai» sont insérés entre les mots
«au débiteur d’aliments» et les mots «une lettre re-
commandée à la poste».

JUSTIFICATION

Il faut intervenir rapidement si le débiteur d’aliments ne paye
pas les créances alimentaires.

N° 75 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 342

Apporter les modifications suivantes :

1° Au § 1er, remplacer le taux de «90 %» par le
taux de «105 %» et les mots «1er juin 2006» par les
mots «1er mars 2004» ;

2° Compléter le § 1er comme suit :

«,faute de quoi des intérêts seront dus au taux lé-
gal.» ;
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3° in § 2 wordt «95 %» vervangen door «105 %»
en worden de woorden «1 juni 2006» vervangen door
de woorden «1 januari 2005».

4°  paragraaf 2 wordt aangevuld als volgt:

«bij gebreke waarvan intresten aan de wettelijke
rentevoet verschuldigd zijn.»

4° § 2 wordt aangevuld als volgt:

«binnen de drie maanden na de uitbetaling van de
voorschotten, bij gebreke waarvan intresten aan de
wettelijke rentevoet verschuldigd zijn.»

5° in § 3 wordt «95%» vervangen door «105%».

6° paragraaf 3, eerste lid, wordt aangevuld als
volgt:

«binnen de drie maanden na de uitbetaling van de
voorschotten, bij gebreke waarvan intresten aan de
wettelijke intrestvoet zijn verschuldigd.».

VERANTWOORDING

De programmawet voorziet een terugbetaling door de fede-
rale overheid aan de OCMW’s a rato van 95 % van de niet-
terugvorderbare voorschotten. Gelet op de verhoging van de
maandelijkse maximum toe te kennen voorschotten, van 125
euro naar 175 per onderhoudsgerechtigd kind, komt het gepast
voor dit percentage te verhogen omdat deze wijziging bijko-
mende administratiekosten teweeg brengt. De federale over-
heid dient hiervoor de nodige middelen uit te trekken en de
OCMW’s terug te betalen a rato van 105 %.  Dit geldt des te
meer omdat de administratie haar werkingskosten dekt door de
invorderingen ten laste van de onderhoudsplichtige te verho-
gen met 10 % enerzijds en door 5 % in te houden op de geïnde
sommen die aan de onderhoudsgerechtigde worden uitgekeerd
anderzijds. De OCMW’s mogen niet de dupe worden van het
uitstel van de inwerkingtreding van het Fonds.

De terugbetalingen door de Staat lopen nu reeds een vertra-
ging op van drie jaar. Voor voorschotten die voor 1 januari 2002
worden toegekend door de OCMW’s is het niet aanvaardbaar
dat de terugbetaling nog eens twee jaar later gebeurt.

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

3° Au § 2, remplacer le taux de «95 %» par le taux
de «105 %» et les mots «1er juin 2006» par les mots
«1er janvier 2005»

4° Compléter le § 2 comme suit :

«,faute de quoi des intérêts seront dus au taux lé-
gal.» ;

5° au § 3, remplacer le taux de «95 %» par le taux
de «105 %» ;

6° compléter le § 3, alinéa 1er, comme suit :

«dans les trois mois du paiement des avances, faute
de quoi des intérêts seront dus au taux légal.».

JUSTIFICATION

La loi-programme prévoit que l’État fédéral rembourse les
avances non récupérables à concurrence de 95 % aux CPAS.
Étant donné que le montant maximum des avances à octroyer
mensuellement a été porté de 125 à 175 euros par enfant créan-
cier d’aliments, il conviendrait de majorer ce pourcentage, parce
que cette modification entraînera des coûts administratifs sup-
plémentaires. Le pouvoir fédéral doit prévoir les moyens né-
cessaires à cet effet et rembourser les CPAS à concurrence de
105 %, d’autant que l’administration couvre ses frais de fonc-
tionnement, d’une part, en augmentant de 10 % les recouvre-
ments à charge du débiteur d’aliments et, d’autre part, en préle-
vant 5 % sur les sommes perçues qui sont versées au créancier
d’aliments. Les CPAS ne peuvent pas faire les frais du report
de la mise en œuvre du Fonds.

À l’heure actuelle, les remboursements par l’État accusent
déjà un retard de trois ans. Il serait inadmissible que le rem-
boursement des avances octroyées par les CPAS jusqu’au 1er

janvier 2002 ait lieu encore quatre ans plus tard.
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N° 76 DE M. ANSOMS

Art. 435bis (nouveau)

Insérer un article 435bis, libellé comme suit :

« Art. 435bis. — Dans l’article 15/11, § 1er, alinéa 4,
de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de pro-
duits gazeux et autres par canalisations, il est inséré
un 3°, libellé comme suit :

« 3° au financement de la compensation des reve-
nus des communes, visée à l’article 3, 13°, de la loi
spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement
des Communautés et des Régions. ». »

JUSTIFICATION

Ces amendements établissent la base légale d’un
prélèvement sur le transport de gaz en compensation des pertes
subies par les communes à la suite de la restructuration du
marché du gaz naturel.

N° 77 DE M. ANSOMS

Art. 435ter (nouveau)

Insérer un article 435ter, libellé comme suit :

« Art. 435ter. — Dans l’article 15/11, § 1er, alinéa 5,
de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de pro-
duits gazeux et autres par canalisations, il est inséré
un 3°, libellé comme suit :

« 3° dans un fonds, géré par la Commission, des-
tiné au financement de la compensation des revenus
des communes, visée à l’article 3, 13°, de la loi spé-
ciale du 16 janvier 1989 relative au financement des
Communautés et des Régions. ». »

JUSTIFICATION

Voir amendement n° 76.

Nr. 76 VAN DE HEER ANSOMS

Art. 435bis (nieuw)

Een artikel 435bis invoegen, luidend als volgt :

«Art. 435bis. — In artikel 15/11, § 1, vierde lid, van
de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van lei-
dingen wordt een 3° ingevoegd, luidend als volgt :

«3° de financiering van de compensatie van de in-
komsten van de gemeenten, zoals bedoeld in artikel 3,
13°, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de financiering van de gemeenschappen en de
gewesten.».».

VERANTWOORDING

Deze amendementen leggen de wettelijke basis voor een
heffing op het vervoer van gas ter compensatie van de verlie-
zen die gemeenten hebben ten gevolge van de herstructurering
van de aardgasmarkt.

Nr. 77 VAN DE HEER ANSOMS

435ter (nieuw)

Een artikel 435ter invoegen, luidend als volgt :

«Art. 435ter. — In artikel 15/11, § 1, vijfde lid, van
de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van lei-
dingen wordt een 3° ingevoegd luidend als volgt :

«3° in een fonds dat wordt beheerd door de Com-
missie, bestemd voor de financiering van de compen-
satie van de inkomsten van de gemeenten, zoals be-
doeld in artikel 3, 13°, van de bijzondere wet van 16
januari 1989 betreffende de financiering van de Ge-
meenschappen en de Gewesten.».»

VERANTWOORDING

Zie nr. 76.
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N° 78 DE M. ANSOMS

Art. 435quater (nouveau)

Insérer un article 435quater, libellé comme suit :

« Art. 435quater. — Dans l’article 15/14 de la loi du
12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux
et autres par canalisations, il est inséré un § 4, libellé
comme suit :

« § 4. Sans préjudice de l’article 15/11, la Commis-
sion est chargée de la gestion et du versement des
sommes destinées au financement de la compensa-
tion des revenus des communes.

Le Roi est chargé, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres et après concertation avec les Régions,
de l’exécution du présent article.». ».

JUSTIFICATION

Voir N° 76

N° 79 DE M. ANSOMS

Art. 435quinquies (nouveau)

Insérer un article 435quinquies, libellé comme
suit :

« Art. 435quinquies. — Le Roi fixe la date d’entrée
en vigueur des articles 379bis, 379ter et 379quater. »

JUSTIFICATION

Voir N° 76

N° 80 DE M. ANSOMS ET MME VERVOTTE

Art. 450 à 457

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION

Cette réglementation ne présente aucun caractère d’urgence,
dès lors qu’elle ne porte pas sur l’année budgétaire 2004. En
outre, elle ne constitue pas une nécessité absolue dans le con-
texte européen, en tout cas à court terme. Et enfin, un certain

Nr. 78 VAN DE HEER ANSOMS

Art. 435quater (nieuw)

Een artikel 435quater invoegen, luidend als volgt:

«Art. 435quater. — In artikel 15/14 van de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
producten en andere door middel van leidingen wordt
een § 4 ingevoegd, die luidt als volgt :

«§ 4. Onverminderd artikel 15/11 wordt de Commis-
sie belast met het beheer en het doorstorten van de
sommen, bestemd voor de financiering van de com-
pensatie van de inkomsten van de gemeenten.

De Koning wordt belast, na overleg in de Minister-
raad en na overleg met de gewesten, met de uitvoering
van dit artikel.».»

VERANTWOORDING

Zie nr. 76

Nr. 79 VAN DE HEER ANSOMS

Art. 435quinquies (nieuw)

Een artikel 435quinquies invoegen, luidend als
volgt :

«Art. 435quinquies. — De Koning bepaalt de datum
van inwerkingtreding van de artikelen 379bis, 379ter
en 379quater.».

VERANTWOORDING

Zie nr. 76

Jos ANSOMS (CD&V)

Nr. 80 VAN MEVROUW VERVOTTE EN DE HEER
ANSOMS

Art. 450 tot 457

Deze artikelen doen vervallen.

VERANTWOORDING

De regeling behoeft geen enkele haast, omdat zij geen be-
trekking heeft op de begroting 2004. Bovendien is zij in Euro-
pese context geen absolute must, zeker niet op korte termijn.
En tenslotte zijn een aantal formuleringen onvolledig en boven-
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nombre de formulations sont incomplètes et, qui plus est, fort
vagues (par exemple la compétence de l’actuelle commission
paritaire relative à la concertation sociale commune et au statut
du personnel commun).

N° 81 DE M. ANSOMS ET MME VERVOTTE

Art. 478

Remplacer cet article par la disposition
suivante :

«Art. 412. – Les articles 161 à 169 de la loi-pro-
gramme du 8 avril 2003 sont abrogés.»

JUSTIFICATION

 Le présent amendement tend à supprimer l’obligation admi-
nistrative faite aux employeurs occupant plus de 100 travailleurs
de collecter les données concernant les déplacements des tra-
vailleurs entre leur domicile et leur lieu de travail, et de les trans-
mettre à une banque centrale de données à créer, dans la pers-
pective des «plans de gestion de la mobilité».

Vu l’inutilité de cette obligation administrative, qui ne peut
même pas être mise en oeuvre dans les délais prévus, nous
proposons de supprimer tout le régime. En comparaison, l’obli-
gation faite aux employeurs occupant plus de 50 travailleurs
d’établir et de mettre en œuvre des plans de transports d’entre-
prise, est bien plus pertinente.

N° 82 DE MME VERVOTTE ET DE M. ANSOMS

Art. 453

Compléter le § 3 par un alinéa 2, libellé comme
suit :

« L’État et les Régions concluent un accord de coo-
pération pour la désignation d’un représentant par ré-
gion au Conseil d’administration. ».

dien erg vaag (bv. de bevoegdheid van de huidige paritaire com-
missie inzake het gezamenlijk sociaal overleg en het gezamen-
lijk personeelsstatuut).

Nr. 81 VAN MEVROUW VERVOTTE EN DE HEER
ANSOMS

Art. 478

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 412. – In de programmawet van 8 april 2003
worden de artikelen 161 tot en met 169 opgeheven.».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt de schrapping van de administra-
tieve verplichting voor de werknemers met meer dan 100 werk-
nemers om de gegevens over de woon-werkverplaatsingen van
hun werknemers te verzamelen en door te geven aan een op te

richten centrale databank met het oog op de zgn. «mobiliteits-
beheersplannen».

Gezien de zinloosheid van deze administratieve verplichting,
die zelfs niet eens binnen de gestelde termijnen kan uitgevoerd
worden, stellen wij voor om heel de regeling te schrappen. In
vergelijking daarmee is de verplichting aan werkgevers met meer
dan 50 werknemers, tot het opstellen en uitvoeren van bedrijfs-
vervoerplannen, veel zinvoller.

Nr. 82 VAN DE HEER ANSOMS EN MEVROUW
VERVOTTE

Art. 453

In § 3 een tweede lid toevoegen, luidende:

«De Staat en de Gewesten sluiten een
samenwerkingsakkoord voor de aanduiding van een
vertegenwoordiger per gewest, in de raad van bestuur».
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N° 83 DE MME VERVOTTE ET DE M. ANSOMS

Art. 461bis (nouveau)

Insérer un article 461bis, libellé comme suit :

« Art. 461bis. L’article 492 de la loi-programme du
24 décembre 2002 est complété par un § 3, libellé
comme suit :

« § 3. Lors de la reprise partielle des dettes visée
au § 1er, les dettes qui concernent les investissements
localisables réalisés en région flamande et en région
wallonne sont imputées sur les  investissements
localisables réalisés dans ces régions, depuis l’année
budgétaire 1991, à charge du budget de l’État fédéral.

À la fin de l’année budgétaire 2010, l’ensemble des
investissements localisables réalisés en Flandre et en
Wallonie entre 1991 et 2010 doivent correspondre à la
clé de répartition attribuant 60% des crédits d’inves-
tissement à la Région flamande et 40% à la Région
wallonne.

La loi du 17 octobre 2002 portant assentiment à l’ac-
cord de coopération du 11 octobre 2001 entre l’État
fédéral, les Régions flamande, wallonne, et de Bruxel-
les-Capitale  relatif au plan d’investissement plurian-
nuel 2001-2010 est abrogée.».

JUSTIFICATION

La reprise de la dette de la SNCB est une nécessité absolue
pour la survie de cette société. On n’en mesure toutefois pas
toutes les implications. Cette opération enfreint une nouvelle fois
de facto, en faveur de la Wallonie, la clé de répartition 60/40,
déjà si défavorable à la Flandre. Les dettes qui seront reprises
englobent en effet également les emprunts contractés directe-
ment par la SNCB en vue de financer le TGV (emprunts qui,
jusqu’à présent, échappent à la clé de répartition 60/40). Or, les
emprunts de la SNCB destinés à financer le TGV ont été
sensiblement plus importants en Wallonie qu’en Flandre : de
1991 à 2001, pour financer les investissements TGV, la SNCB
a emprunté 1 627 millions d’euros, dont 580 millions en Flandre
et 1 047 millions en Wallonie. Si l’on soumet ces montants à la
clé de répartition – ce qu’il conviendra de faire si ces emprunts
sont repris par l’État –, le rapport 60/40 se transforme subitem-
ent en un rapport 52/48 pour la décennie écoulée (voir tableaux
en annexe). Si l’on veut corriger ce déséquilibre pour la période
1981-1991, il convient d’opérer un mouvement de rattrapage à
hauteur d’un milliard d’euros environ au profit de la Flandre (voir
annexe).

Nr. 83 VAN DE HEER ANSOMS EN MEVROUW
VERVOTTE

Art. 461bis (nieuw)

Een artikel 461bis invoegen, luidende :

«Art. 461bis. — Artikel 492 van de programmawet
van 24 december 2002 wordt aangevuld met een § 3,
luidend als volgt :

«§ 3. Bij de overname van het deel van de schulden
zoals bedoeld in § 1, worden de bedragen, die in deze
schulden betrekking hebben op gerealiseerde
lokaliseerbare investeringen in het Vlaamse en Waalse
Gewest, verrekend bij de lokaliseerbare investeringen
die sinds het begrotingsjaar 1991 in deze gewesten
werden geïnvesteerd ten laste van de begroting van de
federale Staat.

Op het einde van het begrotingsjaar 2010 moeten de
gezamenlijke bedragen voor alle lokaliseerbare
investeringen in Vlaanderen en Wallonië over de totale
periode 1991-2010 beantwoorden aan de verdeelsleutel
waarbij 60% aan het Vlaamse en 40% aan het Waalse
Gewest werd toegekend.

De wet van 17 oktober 2002 houdende instemming
met het samenwerkingsakkoord van 11 oktober 2001
tussen de federale Staat, het Vlaams, het Waals en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende het
meerjarig investeringsplan 2001-2010 wordt
opgeheven».

VERANTWOORDING

De overname van de NMBS-schulden is een absolute nood-
zaak voor het overleven van de NMBS. Zij heeft echter implica-
ties die over het hoofd worden gezien. Door deze operatie wordt
de 60/40-verdeelsleutel, die reeds zo nadelig is voor Vlaande-
ren de facto nog eens onderbroken ten voordele van Wallonië.
Want de schulden die overgenomen gaan worden, bevatten ook
de leningen die de NMBS zelf heeft aangegaan om de HST te
financieren (en tot nu toe vallen die niet onder de 60/40-verdeel-
sleutel). En er is voor de HST in Wallonië door de NMBS veel
meer geleend dan voor de HST in Vlaanderen : tussen 1991 en
2001 financierde de NMBS de HST-investeringen met leningen
ten bedrage van 1627 miljoen Euro, waarvan 580 miljoen in
Vlaanderen en 1047 miljoen in Wallonië. Als men deze bedra-
gen onderbrengt bij de verdeelsleutel – wat eigenlijk moet ge-
beuren als deze leningen worden overgenomen door de Staat -
, dan verandert de 60/40-verhouding voor het voorbije decennium
plots in een 52/48-verhouding (zie tabellen in bijlage). En als
men die scheeftrekking voor de periode 1981-1991 ongedaan
wil maken, dan moet er voor Vlaanderen een inhaalbeweging
komen ten bedrage van zowat één miljard Euro (zie bijlage).
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Les différences régionales en ce qui concerne les emprunts
réalisés par la SNCB pour le TGV s’expliquent dans une large
mesure par le fait qu’en Wallonie, le TGV circule intégralement
en site propre, alors qu’à l’époque, la Flandre avait choisi de
mettre à profit le projet TGV pour revaloriser également le trans-
port intérieur de voyageurs (par exemple, en construisant une
troisième et une quatrième voies entre Bruxelles et Louvain et
en perçant un tunnel sous la ville d’Anvers). Ces
investissements, qui profiteront également au transport intérieur
de voyageurs, ont été et sont encore partiellement financés par
des fonds publics (et relèvent donc de la clé de répartition 60/
40). Du fait de ce choix de principe des autorités flamandes, la
SNCB a dû emprunter nettement moins pour le TGV en Flandre
que pour le TGV en Wallonie. En outre, nous avons déjà intégré
dans nos chiffres la modification après coup du dossier du
tronçon TGV Liège-Louvain et de la nouvelle gare de Liège en
un projet mixte.

Il serait logique que la clé de répartition 60/40  s’applique non
seulement aux sommes initiales accordées par les pouvoirs
publics en vue de réaliser des investissements ferroviaires, mais
également à la dette contractée par la SNCB pour financer les
investissements TGV, dette qui devra être reprise. Après la
reprise, il ne s’agira plus en effet d’une dette de la SNCB
contractée pour le compte de la SNCB, mais d’investissements
réalisés par l’autorité fédérale.

Il en résulte pratiquement que le gouvernement fédéral doit
donc réaliser une opération de rattrapage en matière d’investis-
sements ferroviaires en Flandre afin de parvenir à une réparti-
tion globale 60/40. Il appartient au gouvernement de déterminer
comment réaliser cet objectif. Vu les difficultés budgétaires ac-
tuelles, il faudra donc sans doute reporter certains investisse-
ments wallons afin d’accélérer les investissements les plus ur-
gents en Flandre. La présente résolution demande uniquement
que l’équilibre en matière d’investissements entre la Flandre et
la Wallonie soit toujours un équilibre global, qui tienne compte
des emprunts qui ont été contractés par la SNCB même, que
ce soit ou non dans le cadre de la Financière TGV.

Pour pouvoir réaliser ce mouvement de rattrapage, il faut
revoir l’accord de coopération du 11 octobre 2001 entre l’État
fédéral, les Régions flamande, wallonne, et de Bruxelles-Capi-
tale  relatif au plan d’investissement pluriannuel 2001-2010 de
la SNCB. Il doit dès lors également être abrogé.

De regionale verschillen inzake NMBS-leningen voor de HST
zijn grotendeels te verklaren doordat de HST in Wallonië volle-
dig in een eigen bedding is gelegd, terwijl Vlaanderen er destijds
voor koos om via het HST-project ook het binnenlands reizigers-
verkeer op te waarderen (bv. derde en vierde spoor tussen Brus-
sel en Leuven, ondertunneling van Antwerpen). Deze investe-
ringen, die ook het binnenlands reizigersverkeer ten goede zullen
komen, werden en worden gedeeltelijk gefinancierd met overheid-
smiddelen (en vallen dus onder de 60/40-verdeelsleutel). Door
deze principiële Vlaamse keuze destijds moest de NMBS ook
veel minder lenen voor de HST in Vlaanderen dan voor de HST
in Wallonië. Weliswaar werd achteraf ook het HST-spoorvak
Luik-Leuven en het nieuwe station te Luik omgedoopt tot een
gemengd project, maar ook dat hebben wij reeds ingecalcu-
leerd in de cijfers.

Het is logisch dat niet alleen de oorspronkelijke overheids-
bedragen voor spoorinvesteringen, maar ook de over te nemen
NMBS-schulden voor HST-investeringen onder de verdeelsleutel
worden ondergebracht. Na de overname gaat het immers niet
meer om NMBS-schulden voor rekening van de NMBS, maar
wel om bedragen die besteed zijn door de federale overheid.

In de praktijk heeft dat voor gevolg dat de federale regering
dus een inhaalbeweging voor spoorinvesteringen in Vlaande-
ren moet realiseren om een globale 60/40-verhouding te berei-
ken. Hoe dit bereikt moet worden, is een zaak van de regering.
Misschien betekent het in de budgettaire krapte van vandaag
waarschijnlijk dat een aantal Waalse investeringen moeten uit-
gesteld worden ten behoeve van een versnelde realisatie van
acute investeringsbehoeften in Vlaanderen. Deze resolutie
vraagt enkel dat het evenwicht inzake investeringen tussen
Vlaanderen en Wallonië steeds een globaal evenwicht zou zijn,
met inbegrip van de leningen die door de NMBS zelf werden
gedaan, al dan niet in het kader van de HST-fin.

Om deze inhaalbeweging te kunnen realiseren moet het
samenwerkingsakkoord van 11 oktober 2001 tussen de fede-
rale Staat, het Vlaams, het Waals en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende het meerjarig investeringsplan 2001-2010
van de NMBS worden herzien. Dus moet het ook opgeheven
worden.

Bijlage  

 

Tabel 1 : spoorinvesteringen 1991-2001 Vlaanderen-Wallonië (in miljoenen Euro)  

Zonder te over te nemen NMBS-leningen voor HST.  

Investeringen  
1991-2001 

Overheidsdotatie 
Binnenlandse  
Investeringen 

Overheidsinbreng
HST-binnenland 
(“gemengd”) 

Totale inbreng 
Overheid 

verdeelsleutel 

Vlaanderen 1661 479 2140 59,62 % 

Wallonië 1260 189 1449 40,38 % 

Samen 2921 668 3589 100.0 % 

 

Tabel 2 : spoorinvesteringen 1991-2001 Vlaanderen-Wallonië (in miljoenen Euro, met inbegrip van de 

over te nemen NMBS-leningen voor de HST).  

Investeringen  
1991-2001 

Totale inbreng 
overheid 

NMBS-leningen 
HST 

Totaal 
investeringen 

Verdeelsleutel na 
overname HST-
leningen 

Vlaanderen 2140 580 2720 52,14 % 

Wallonië 1449 1047 2496 47,86 % 

Samen 3589 1627 5216 100.0 % 

 

 
Annexe 
Tableau 1 : investissements ferroviaires 1991-2001 Flandre-Wallonie (en millions d’euros) hors 
emprunts SNCB pour le TGV. 
 
Investissements  
1991-2001 

Dotation publique 
investissements 
nationaux 

Dotation publique 
TGV-trafic 
intérieur 
(« mixte ») 

Apport 
total des 
pouvoirs 
publics 

Clé de répartition 

Flandre 1.661 479 2.140 59,62 % 
Wallonie 1.260 189 1.449 40,38 % 
Belgique 2.921 668 3.589 100,0 % 
 
 
Tableau 2 : investissements ferroviaires 1991-2001 Flandre-Wallonie (en millions d’euros) y 
compris les emprunts SNCB pour le TGV. 
 
 
Investissements 
1991-2001 

Apport total 
des pouvoirs 
publics 

Emprunts 
SNCB pour le 
TGV 

Total des 
investissements

Clé de 
répartition 
après la reprise 
des emprunts 
TGV 

Flandre 2.140 580 2.720 52,14 % 
Wallonie 1.449 1.047 2.496 47,86 % 
Belgique 3.589 1.627 5.216 100,0 % 
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Si l’on considère que le montant de 2.496 millions d’euros
investi en Wallonie représente 40 % de la somme totale à inves-
tir, la part de la Flandre dans la totalité des investissements
réalisés entre 1991 et 2001 n’aurait pas dû s’élever à 2.720
millions d’euros, mais à

2496 x 60 = 3.744 millions d’euros.
      40

Afin d’obtenir une répartition globale de 60/40 (qui inclut donc
les emprunts TGV à reprendre par l’État), la Flandre a donc
droit, rien que pour la période 1999-2001, à un  mouvement de
rattrapage de 3.744 millions – 2.720 millions = 1.024 millions
d’euros, soit 41 milliards de francs.

Nous proposons de faire en sorte que ce déséquilibre entre
la Flandre et la Wallonie soit corrigé au plus tard à la fin de l’an-
née budgétaire 2010, en d’autres termes, que la clé de réparti-
tion 60/40 entre la Flandre et la Wallonie soit appliquée, pour
toute la période 1991-2010, à tous les investissement
localisables, y compris les investissements localisables que la
SNCB a réalisés - principalement pour le TGV -. Il sera ainsi
possible – et nous y attachons beaucoup d’importance – de
réaliser quelques projets d’investissements extrêmement ur-
gents, tels que le deuxième accès ferroviaire au port d’Anvers
(qui demeure une priorité pour nous).

N° 84 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 20

Au 2°, remplacer les mots « 400,00 EUR » par les
mots « 573,14 EUR».

JUSTIFICATION

En augmentant le coût de la réduction structurelle des char-
ges de 18,67 euros par trimestre, on porte celui-ci à 146 millions
d’euros. Le présent amendement vise à ce que la réduction des
charges de 1,5 milliard d’euros, annoncée par certains membres
du gouvernement avant les élections, soit effectivement
appliquée. On peut atteindre ce chiffre en augmentant de 191,81
euros la réduction forfaitaire de cotisations, pour la porter à 573,14
euros par trimestre.

N° 85 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 21bis et 21ter (nouveaux)

Dans le titre II, insérer un chapitre 2bis, libellé
comme suit :

« Chapitre 2bis. – Suppression des cotisations de
sécurité sociale appliquées aux primes accordées pour
le travail posté, le travail de nuit et le travail irrégulier

Indien wij ervan uitgaan dat het in Wallonië bestede totaal-
bedrag van 2496 miljoen Euro 40 % vertegenwoordigt van het
totaal te investeren bedrag, dan moet het Vlaamse aandeel in
de totaliteit van de investeringen voor de periode 1991-2001
niet 2720 miljoen Euro bedragen, maar wel

2496 x 60 = 3744 miljoen Euro.
      40

Om een globale 60/40-verdeelsleutel (dus : met inbegrip van
de door de Staat over te nemen HST-leningen) te realiseren
heeft Vlaanderen, alleen al voor de periode 1999-2001, dus recht
op een inhaalbeweging van 3744 miljoen – 2720 miljoen = 1024
miljoen Euro of 41 miljard Bef.

Wij stellen nu voor dat deze scheeftrekking tussen Vlaande-
ren en Wallonië uiterlijk op het einde van het begrotingsjaar 2010
is rechtgetrokken, m.a.w. dat over de hele periode 1991-2010
de verdeelsleutel 60/40 tussen Vlaanderen en Wallonië is ge-
realiseerd over alle lokaliseerbare investeringen, incluis de be-
dragen die de NMBS voor lokaliseerbare investeringen  – vooral
voor de HST – heeft gedaan. Op die manier – en daar is het ons
om te doen – zal het mogelijk zijn om enkele zeer dringende
investeringsprojecten zoals de tweede spoortoegang tot de
Antwerpse haven (die voor ons een prioriteit blijft) te realiseren.

Inge VERVOTTE (CD&V)
Jos ANSOMS (CD&V)

Nr. 84 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 20

In punt 2, de woorden «400,00 EUR» vervangen
door de woorden «573,14 EUR».

VERANTWOORDING

De kostprijs van de voorziene structurele lastenverlaging
bedraagt 146 miljoen euro, door deze te verhogen met 18,67
EUR per kwartaal. Met dit amendement willen de indieners er-
toe komen dat de voor de verkiezingen door sommige regerings-
leden aangekondigde lastenverlaging van 1,5 miljard euro ook
effectief wordt uitgevoerd. Dit kan door de forfaitaire bijdrage-
vermindering op te trekken met 191,81 euro, tot 573,14 euro per
kwartaal.

Nr. 85 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 21bis en 21ter (nieuw)

In Titel II een hoofdstuk 2bis invoegen, luidende :

«Hoofdstuk 2bis. — Afschaffing van de sociale
zekerheidsbijdragen op premies toegekend voor
ploegenarbeid, nachtarbeid en  onregelmatige arbeid
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Art. 21bis. – Dans l’article 14, § 2, de la loi du 27 juin
1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 con-
cernant la sécurité sociale des travailleurs, il est in-
séré un alinéa 2, libellé comme suit :

«Pour le calcul des cotisations visées par la pré-
sente loi, ne sont pas considérées comme rémunéra-
tion, les primes payées pour le travail posté, le travail
de nuit et les prestations irrégulières aux travailleurs
qui sont occupés habituellement et en ordre principal,
dans un des régimes de travail précités, sauf dans les
cas et conditions fixés par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des ministres.».

Art. 21ter. – Dans l’article 23 de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés, il est inséré un alinéa
3, libellé comme suit :

«Pour le calcul des cotisations visées par la pré-
sente loi, ne sont pas considérées comme rémunéra-
tion, les primes payées pour le travail posté, le travail
de nuit et les prestations irrégulières aux travailleurs
qui sont occupés habituellement et en ordre principal,
dans un des régimes de travail précités, sauf dans les
cas et conditions fixés par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des ministres. ». ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à exempter les primes accor-
dées pour le travail posté et le travail de nuit des cotisations
tant personnelles que patronales. Une réduction ou une sup-
pression des charges sociales pesant sur la prime d’équipe et
la prime de nuit permettrait d’améliorer sensiblement la compé-
titivité de l’économie belge, en particulier dans le secteur indus-
triel, qui est déjà très malmené par l’âpre concurrence étran-
gère et qui compte le plus grand nombre de grandes entreprises
recourant au travail posté. Une exonération peut également avoir
des répercussions positives sur l’emploi dans le secteur des
soins de santé, dès lors que les réductions de charges peuvent
relancer assez directement l’emploi dans ce secteur.

N° 86 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 23

Ajouter les mots : « Celui-ci ne peut cependant être
inférieur à la moitié d’une occupation à temps plein ».

JUSTIFICATION

L’adaptation du seuil minimum des prestations pour pouvoir
bénéficier de différentes formes de réductions de cotisation est

Art. 21bis. — In artikel 14, § 2, van de wet van 27
juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 de-
cember 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders, wordt een nieuw tweede lid inge-
voegd, luidende:

«Voor de berekening van de bijdragen zoals bedoeld
in deze wet wordt niet onder loon begrepen de premies
die worden betaald voor ploegenarbeid, nachtarbeid en
onregelmatige prestaties aan werknemers die gewoon-
lijk en hoofdzakelijk tewerkgesteld zijn in een van de
voornoemde arbeidsregelingen, behalve in de gevallen
en onder de voorwaarden bepaald door de Koning bij
een in ministerraad overlegd besluit.»

Art. 21ter. — In artikel 23 van de wet van 29 juni
1981 houdende de algemene beginselen van de so-
ciale zekerheid voor werknemers, wordt een derde lid
ingevoegd, luidende:

«Voor de berekening van de bijdragen zoals bedoeld
in deze wet wordt niet onder loon begrepen de pre-
mies, die worden betaald voor ploegenarbeid, nacht-
arbeid en onregelmatige prestaties aan werknemers
die gewoonlijk en hoofdzakelijk tewerkgesteld zijn in
een van de voornoemde arbeidsregelingen,  behalve in
de gevallen en onder de voorwaarden bepaald door de
Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit.». »

VERANTWOORDING

De indieners willen de premies voor ploegenarbeid en voor
nachtarbeid vrijstellen van zowel werknemers als werkgevers-
bijdragen. Een afschaffing van de sociale lasten op de ploegen-
premie en de nachtpremie zou een belangrijke verbetering in-
houden van de concurrentiekracht van de Belgische economie,
zeker in de reeds zwaar getroffen industriële sector welke met
zware buitenlandse concurrentie kampt en waar de meeste grote
ondernemingen met ploegensystemen te vinden zijn. Ook in de
zorgsector kan een vrijstelling belangrijke positieve gevolgen
hebben voor de tewerkstelling, aangezien in deze sector lasten-
verlagingen vrij direct de tewerkstelling kunnen opdrijven.

Nr. 86 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 23

De woorden «, deze mag evenwel niet minder be-
dragen dan de helft van een voltijdse tewerkstelling»
toevoegen.

VERANTWOORDING

De aanpassing van de ondergrens van de prestaties om in
aanmerking te kunnen komen voor verschillende vormen van
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liée à une durée de travail contractuelle minimale. Les auteurs
proposent d’inscrire dans la loi une durée minimale d’une occu-
pation à mi-temps.

N° 87 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 24bis (nouveau)

Insérer un article 24bis (nouveau), libellé comme
suit :

«  Art. 24bis. – L’article 339 de la loi-programme (I)
du 24 décembre 2002 est remplacé comme suit :

«  Art. 339. – Le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, déterminer les conditions et les
règles suivant lesquelles une réduction de cotisations
groupe-cible peut être octroyée pour les travailleurs
faisant partie de la catégorie 1 visée à l’article 330 qui,
le dernier jour du trimestre, sont âgés d’au moins 55
ans.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, abaisser la condition d’âge, sans aller en-deçà
de 50 ans.

Par dérogation à l’article 336, alinéa premier,
deuxième phrase, la réduction de cotisations groupe-
cible est égale à un montant forfaitaire de 1 000 euros
pour les travailleurs âgés de plus de 58 ans, pour qui
la somme des occupations chez un même employeur
au cours du trimestre correspond à des prestations
trimestrielles complètes.

JUSTIFICATION

Nous souhaitons, par le biais du présent amendement, aug-
menter le taux d’occupation des travailleurs âgés. Grâce à cette
modification, les travailleurs âgés ne seront en outre plus les
premiers à faire les frais d’une restructuration. C’est pourquoi
l’âge pour bénéficier de la réduction de cotisations groupe-cible
passe de 57 à 55 ans pour les  travailleurs âgés et le montant
de la réduction est porté à 1 000 euros. Le présent amende-
ment reprend la proposition qui figure dans l’accord de gouver-
nement.

N° 88 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 30bis et 30ter (nouveaux)

Dans le Titre II, insérer un chapitre 4bis, libellé
comme suit :

« CHAPITRE 4bis – Adaptation au bien-être des al-
locations de chômage

bijdragevermindering, wordt gekoppeld aan een minimale con-
tractuele arbeidsduur. De indieners verkiezen om een minimum-
duur van een halftijdse tewerkstelling in te schrijven in de wet.

Nr. 87 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 24bis (nieuw)

Een artikel 24bis invoegen, dat luidt als volgt:

«Art. 24bis. — Artikel 339 van de programmawet (I)
van 24 december 2002, wordt als volgt vervangen:

«Art. 339. — De Koning kan, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, de voorwaarden
en regels bepalen volgens dewelke een doelgroep-
vermindering kan worden toegekend voor werknemers
van categorie 1, bedoeld in artikel 330, die op de laat-
ste dag van het kwartaal tenminste de leeftijd van 55
jaar bereikt hebben.

  De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, de leeftijdsbeperking verlagen
zonder evenwel lager te gaan dan 50 jaar.

In afwijking van artikel 336, eerste lid, tweede zin,
is voor de werknemers ouder dan 58 jaar voor wie het
geheel van de tewerkstellingen bij één en dezelfde werk-
gever gedurende het kwartaal overeenstemt met volle-
dige kwartaalprestaties, de doelgroepvermindering ge-
lijk aan een forfaitair bedrag van 1.000 euro».»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners de werkgelegenheids-
graad van de oudere werknemers verhogen. Bovendien zullen
oudere werknemers door deze wijziging niet zo snel meer het
slachtoffer worden van een herstructurering. De leeftijd om te
genieten van de doelgroepvermindering voor oudere werkne-
mers wordt daarom verlaagd van 57 naar 55 jaar en het bedrag
van de vermindering wordt voor de oudere werknemers ver-
hoogd tot 1.000 euro. Dit neemt het voorstel over dat in het re-
geerakkoord staat.

Nr. 88 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 30bis en 30ter (nieuw)

In Titel II een hoofdstuk 4bis invoegen, luidende :

«Hoofdstuk 4bis — Welvaartsaanpassing werkloos-
heidsuitkeringen
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Art. 30bis. — L’article 113, § 1er, de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
est complété par l’alinéa suivant :

« Le montant visé à l’article 111, alinéa 3, les mon-
tants des allocations mentionnées dans la présente
section et les montants visés aux articles 127 et 131bis,
§ 2, sont adaptés chaque année. À cet effet, le Roi fixe,
avant le 1er avril de chaque année et après avoir re-
cueilli l’avis du Conseil national du travail, le coeffi-
cient de majoration, compte tenu de l’évolution con-
ventionnelle des salaires. Les nouveaux montants sont
publiés au Moniteur belge. Ils entrent en vigueur au
plus tard le 1er juillet de l’année qui suit celle de leur
adaptation.».

Art. 30ter. — L’article 114, § 5, du même arrêté royal
est complété comme suit :

«ni liés au coefficient de revalorisation fixé en fonc-
tion de l’évolution conventionnelle des salaires.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à ce que le montant maximum
sur  la base duquel, conformément à l’article 111, alinéa 3, les
allocations de chômage sont calculées, puisse être adapté cha-
que année en fonction de l’évolution conventionnelle des salai-
res. Il est également prévu que les autres montants, tels que
les montants minimaux ou le montant pour les travailleurs sala-
riés cohabitants peuvent être augmentés au terme de la pé-
riode de 15 mois en fonction de l’évolution conventionnelle des
salaires. Il en va de même pour le montant du complément d’an-
cienneté (article 127) et l’allocation de garantie de revenus (ar-
ticle 131bis).

N° 89 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 31

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Le danger existe qu’un certain nombre d’employeurs qui
devront désormais payer eux-mêmes les primes, ne procèdent
plus au remplacement pour cette raison, ou qu’ils mettent tout
en œuvre pour ne pas laisser le travailleur bénéficier de l’inter-
ruption de carrière. Ce sont deux conséquences prévisibles,
dès lors que beaucoup des employeurs visés ne disposent déjà
plus de la marge financière suffisante aujourd’hui.

C’est pourquoi les auteurs proposent de supprimer cet arti-
cle.

«Art. 30bis. — Artikel 113, § 1, van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering wordt aangevuld met het
volgende lid:

«Het bedrag zoals bedoeld in artikel 111, derde lid,
de bedragen van de uitkeringen vermeld in deze afde-
ling en de bedragen bedoeld in de artikelen 127 en
131bis, § 2, worden jaarlijks aangepast. De Koning stelt
hiertoe vóór 1 april van elk jaar, op advies van de Na-
tionale Arbeidsraad, de verhogingscoëfficiënt vast, re-
kening houdend met de ontwikkeling van de conventio-
nele lonen. De nieuwe bedragen worden in het Belgisch
Staatsblad bekendgemaakt. Zij treden in werking uiter-
lijk op 1 juli van het jaar dat volgt op dat van hun aan-
passing.».

«Art. 30ter. — Artikel 114, § 5, van hetzelfde ko-
ninklijk besluit wordt aangevuld als volgt:

«en niet gekoppeld aan de verhogingscoëfficiënt die
wordt vastgesteld en rekening houdt met de ontwikke-
ling van de conventionele lonen.».

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners bekomen dat het
maximumbedrag waarop de werkloosheidsvergoeding, zoals
bepaald in artikel 111, derde lid, wordt berekend, jaarlijks aan-
gepast kan worden aan de evolutie van de conventionele lonen.
Tevens wordt voorzien in de mogelijkheid om de andere bedra-
gen zoals de minimumbedragen of het bedrag voor samenwo-
nende werknemers na de periode van 15 maanden te verhogen
in functie van de ontwikkeling van de conventionele lonen. Het-
zelfde wordt mogelijk voor de anciënniteitstoeslag (artikel 127)
en de inkomensgarantieuitkering (artikel 131bis).

Nr. 89 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 31

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

Het gevaar bestaat dat een aantal werkgevers die voortaan
zelf de premies moeten betalen, daardoor niet minder zullen
overgaan tot vervanging, of alles in het werk zullen stellen om
de werknemer toch niet van loopbaanonderbreking te laten ge-
nieten. Dit zijn twee voorzienbare gevolgen, aangezien veel van
de bedoelde werkgevers vandaag reeds onvoldoende financiële
ademruimte hebben.

Daarom stellen de indieners voor dit artikel te schrappen.
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N° 90 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 31

Compléter l’alinéa 2 du texte proposé comme
suit :

« Toutefois, l’employeur qui engage un travailleur pour
remplacer le travailleur qui interrompt sa carrière ne
doit pas supporter le financement de ces sommes. »

JUSTIFICATION

Le raisonnement sous-tendant la responsabilisation finan-
cière de certains employeurs dans le financement des primes
d’interruption de carrière est qu’il existait auparavant une obli-
gation de remplacement, qui donnait lieu à des retombées posi-
tives en matière de chômage et de cotisations de sécurité so-
ciale, ce qui compensait les primes. Tel n’est plus le cas depuis
la suppression de l’obligation de remplacement. En permettant
désormais aux employeurs qui remplacent le travailleur en in-
terruption de carrière de ne pas payer les primes en question,
on applique le raisonnement initial de manière conséquente.
Cette mesure peut en outre induire un effet positif sur l’emploi.

N° 91 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 31bis (nouveau)

Dans le Titre II, insérer un chapitre 5bis, libellé
comme suit :

«Chapitre 5bis – Extension du congé parental

Art. 31bis. — Le chapitre IV, section 5, de la loi de
redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispo-
sitions sociales est complété par une sous-section 6,
qui comporte les articles 107ter à 107sexies et est
rédigée comme suit :

«Sous-section 6 : Du droit au congé parental

Art. 107ter. — § 1er. À l’occasion de la naissance ou
de l’adoption d’un enfant, les travailleurs visés à l’arti-
cle 99, qui sont parents d’un enfant bénéficiaire, ont
droit à un congé parental dont la durée, par enfant, est
fixée à l’article 107quater.

§ 2. Pour avoir droit au congé parental, le travailleur
doit avoir été lié, en tant que travailleur salarié à un
employeur par un contrat de travail pendant au moins
douze mois au cours de sa carrière.

§ 3. Le droit prévu au § 1er est reconnu :
– en raison de la naissance d’un enfant, au plus tard

Nr. 90 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 31

Het tweede lid aanvullen als volgt :

«De werkgever die een werknemer aanwerft ter ver-
vanging van de werknemer die zijn loopbaan onder-
breekt dient evenwel niet voor de financiering van deze
sommen in te staan.»

VERANTWOORDING

De redenering achter het financieel verantwoordelijk stellen
van bepaalde werkgevers voor de financiering van de premies
loopbaanonderbreking is dat er voorheen een vervangings-
verplichting bestond, waardoor terugverdieneffecten in de werk-
loosheid en de sociale zekerheidsbijdragen ontstonden, die de
premies compenseerden. Na de afschaffing van de
vervangingsverplichting was dit niet langer het geval. Door nu
de werkgevers die de werknemer in loopbaanonderbreking ver-
vangen, de premies niet te laten betalen, wordt deze redenering
consequent doorgezet. Bovendien kan op die manier een posi-
tief werkgelegenheidseffect ontstaan.

Nr. 91 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 31bis (nieuw)

In Titel II een hoofdstuk 5bis invoegen, luidende :

«Hoofdstuk 5bis – Uitbreiding van het ouderschaps-
verlof.

«Art. 31bis. – Hoofdstuk IV, afdeling 5 van de herstel-
wet houdende sociale bepalingen van 22 januari 1985
wordt aangevuld met een onderafdeling 6, die de arti-
kelen 107ter tot 107sexies bevat, luidende :

«Onderafdeling 6 : Recht op ouderschapsverlof

Art. 107ter. — § 1. Naar aanleiding van de geboorte
of de adoptie van een kind hebben de werknemers be-
doeld in artikel 99, die ouder zijn van een rechtgevend
kind, recht op een ouderschapsverlof waarvan de duur
per kind wordt bepaald in artikel 107quater.

§ 2. Om recht te hebben op het ouderschapsverlof
moet de werknemer in zijn loopbaan minstens 12 maan-
den als werknemer door een arbeidsovereenkomst met
een werkgever verbonden zijn geweest.

§ 3. Het recht bedoeld in § 1 wordt toegekend :
– naar aanleiding van de geboorte van een kind ui-
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jusqu’à ce que celui-ci atteigne son dix-huitième anni-
versaire ;

– en raison de l’adoption d’un enfant, au plus tard
jusqu’à ce que celui-ci atteigne son dix-huitième anni-
versaire. Le congé parental prend fin au plus tard au
dix-huitième anniversaire de l’enfant concerné.

§ 4. Le Roi peut assimiler à un parent au sens du § 3
toute autre personne qui assume effectivement l’édu-
cation de l’enfant visé au § 1er, et ce, aux conditions
particulières et selon les modalités quIl détermine.

Art. 107quater. — § 1er. Dans le cadre du droit au
congé parental visé à l’article 107ter, le travailleur visé
à l’article 107ter peut :

– ou bien, suspendre complètement l’exécution de
son contrat de travail pendant une période de six mois ;

– ou bien, réduire ses prestations de moitié pendant
une période de douze mois ;

– ou bien, réduire ses prestations d’un cinquième
pendant une période de trente mois.

§ 2. La moitié de la durée totale de l’interruption,
visée au § 1er, n’est pas transférable à l’autre parent,
l’autre moitié ou une part moins importante pouvant
l’être. En cas de transfert, la durée du temps transféré
est réduite de moitié.

§ 3. Le droit à la suspension, à la poursuite des
prestations à mi-temps ou à la réduction d’un cinquième
des prestations visé au § 1er peut être exercé pendant
une seule période ininterrompue ou pendant plusieurs
périodes distinctes multiples d’un mois et d’une durée
de trois mois au moins. Chaque année civile au cours
de laquelle il exerce son droit à la suspension com-
plète ou partielle visée à l’alinéa 1er, le travailleur peut
choisir de suspendre ses prestations, de les poursui-
vre à mi-temps ou de les réduire d’un cinquième. À
cette fin, il est tenu compte de la durée de travail heb-
domadaire moyenne du travailleur au moment où il in-
troduit la demande. La somme du nombre de mois de
suspension complète, de la moitié du nombre de mois
au cours desquels les prestations ont été poursuivies
à mi-temps et d’un cinquième du nombre de mois au
cours desquels les prestations ont été réduites d’un
cinquième ne peut excéder le nombre de douze.

Art. 107quinquies. — Les travailleurs qui font usage
du droit visé à l’article 107ter ont droit à une allocation
forfaitaire. Le montant de cette allocation est égal au
produit du rapport entre le nombre hebdomadaire d’heu-

terlijk tot het kind de leeftijd van achttien jaar heeft
bereikt;

– naar aanleiding van de adoptie van een kind uiter-
lijk tot het kind de leeftijd van achttien jaar heeft be-
reikt. De periode van het ouderschapsverlof eindigt ui-
terlijk op de 18de verjaardag van het betreffende kind.

§ 4. De Koning kan andere personen die effectief
instaan voor de opvoeding van het in § 3 bedoelde kind
gelijkstellen met een ouder bedoeld in § 1 en dit vol-
gens de nadere regelen en voorwaarden die Hij be-
paalt.

Art. 107quater. — § 1. De werknemer bedoeld in ar-
tikel 107ter kan, in het kader van het recht ouderschaps-
verlof bedoeld in artikel 107ter :

– hetzij, de uitvoering van zijn arbeidsovereenkomst
volledig schorsen gedurende een periode van zes
maanden;

– hetzij, zijn arbeidsprestaties met de helft vermin-
deren gedurende een periode van twaalf maanden;

– hetzij, zijn arbeidsprestaties met één vijfde ver-
minderen gedurende een periode van dertig maanden.

§ 2. De helft van de totale duur van de onderbreking,
zoals bedoeld in paragraaf 1 is niet overdraagbaar op
de andere ouder, de andere helft of minder kan wel op
de andere ouder worden overgedragen. Evenwel wordt
bij bedoelde overdracht de duur ervan met de helft ver-
minderd.

§ 3. Het recht op schorsing, op halftijdse voortzet-
ting of op vermindering van de arbeidsprestaties met
één vijfde als bedoeld in § 1 kan ofwel opgenomen
worden in één aaneengesloten periode, ofwel in meer-
dere afzonderlijke periodes die een veelvoud zijn van
één maand, met een minimum van drie maanden. De
werknemer kan elk kalenderjaar waarin hij zijn recht
op voltijdse of deeltijdse onderbreking uitoefent als be-
doeld in het eerste lid, kiezen om zijn arbeidsprestaties
te schorsen, halftijds voort te zetten of met één vijfde
te verminderen. Daarvoor wordt rekening gehouden met
de gemiddelde wekelijkse arbeidsduur van de werkne-
mer op het ogenblik van de aanvraag.

De som van het aantal maanden voltijdse onderbre-
king, de helft van het aantal maanden halftijdse voort-
zetting en een vijfde van het aantal maanden vermin-
dering van de prestaties met één vijfde mag het getal
twaalf niet overschrijden.

Art. 107quinquies. — De werknemers die gebruik
maken van het recht bedoeld in artikel 107ter hebben
recht op een forfaitaire uitkering. Het bedrag van de
uitkering is het product van de verhouding tussen het
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res pendant lesquelles le travailleur interrompt ses
prestations et le temps de travail moyen hebdomadaire
d’un travailleur occupé à temps plein, avec le montant
du revenu mensuel minimum moyen garanti fixé dans
une convention collective de travail conclue au sein du
Conseil national du Travail pour un travailleur âgé d’au
moins 21 ans qui fournit des prestations de travail nor-
males à temps plein.

Art. 107sexies. — § 1er. Le travailleur qui souhaite
exercer le droit au congé parental, en fait la demande
conformément aux dispositions suivantes :

1° le travailleur informe, préalablement et par écrit,
son employeur de sa demande. Le délai d’introduction
de la demande est d’un mois. Ce délai peut être réduit
d’un commun accord entre l’employeur et le travailleur.

2° la notification se fait par lettre recommandée ou
par la remise de l’écrit visé au 1°, dont le double est
signé par l’employeur au titre d’accusé de réception.

3° l’écrit visé au 1° mentionne les modalités de l’exer-
cice du droit ainsi que la date de prise de cours et de
fin du congé parental.

4° Si aucune demande de congé parental n’a été
introduite précédemment auprès de l’employeur pour
l’enfant en question, le travailleur fournit, au plus tard
au moment où le congé parental prend cours, une co-
pie de l’acte de naissance ou d’adoption.

§ 2. Endéans les deux semaines qui suivent l’aver-
tissement par écrit opéré conformément au paragra-
phe 1er, l’employeur peut reporter l’exercice du droit au
congé parental tel que visé à l’article 107ter, pour des
raisons impératives internes ou externes. Le conseil
d’entreprise, ou à défaut le comité de prévention et de
protection au travail, peut préciser ces raisons pour
l’entreprise. En cas de problèmes individuels, la pro-
cédure ordinaire de traitement des plaintes est d’appli-
cation. L’employeur doit fournir au travailleur une moti-
vation écrite du report.

§ 3. Le droit au congé parental prend cours au plus
tard 6 mois à compter du jour où il aurait été exercé en
l’absence de report. L’employeur et le travailleur peu-
vent toutefois s’accorder sur d’autres modalités.

Art. 107septies. — § 1er. À l’issue de la période de
congé parental, le travailleur a le droit de retrouver son
poste de travail ou, en cas d’impossibilité, un travail
équivalent ou similaire conforme à son contrat de tra-

wekelijks aantal uren waarmee de werknemer zijn
arbeidsprestaties onderbreekt en de gemiddelde we-
kelijkse arbeidsduur van een voltijds tewerkgestelde
werknemer met het bedrag van het gewaarborgd ge-
middeld minimummaandinkomen vastgesteld in een
collectieve arbeidsovereenkomst gesloten in de Natio-
nale Arbeidsraad voor een werknemer van minstens
21 jaar die normale voltijdse arbeidsprestaties levert.

Art. 107sexies. — § 1. De werknemer die gebruik
wenst te maken van het recht op ouderschapsverlof,
doet zijn aanvraag overeenkomstig de volgende bepa-
lingen:

1° de werknemer brengt zijn werkgever
voorafgaandelijk schriftelijk op de hoogte van zijn aan-
vraag. De termijn van aanvraag is één maand. Die ter-
mijn kan in overleg tussen werkgever en werknemer
ingekort worden.

2° de kennisgeving gebeurt door middel van een aan-
getekend schrijven of de overhandiging van het in 1°
bedoelde geschrift waarvan het duplicaat voor ontvangst
wordt ondertekend door de werkgever.

3° het in 1° bedoelde geschrift vermeldt de wijze
van uitoefening van het recht en de begin- en eind-
datum van het ouderschapsverlof.

4° indien geen eerdere aanvraag voor ouderschaps-
verlof voor het betreffende kind bij de werkgever werd
ingediend verstrekt de werknemer uiterlijk op het ogen-
blik waarop het ouderschapsverlof ingaat een afschrift
van de geboorteakte of in voorkomend geval de adoptie-
akte.

§ 2. Binnen twee weken na de schriftelijke kennis-
geving als verricht overeenkomstig paragraaf 1, kan
de werkgever de uitoefening van het recht op
ouderschapsverlof, als bedoeld in artikel 107ter uitstel-
len om ernstige interne of externe redenen.

De ondernemingsraad, of bij ontstentenis het comité
voor preventie en bescherming op het werk, kan deze
redenen voor de onderneming verduidelijken. Bij indi-
viduele problemen geldt de normale procedure voor het
behandelen van klachten. De werkgever moet een schrif-
telijke motivatie voor het uitstel aan de werknemer be-
zorgen.

§ 3. Het recht op ouderschapsverlof gaat in uiterlijk
6 maanden te rekenen vanaf de dag waarop het uitge-
oefend zou zijn als er geen uitstel was geweest. De
werkgever en de werknemer kunnen evenwel andere
regelingen overeenkomen.

Art. 107septies. — § 1. Na afloop van het
ouderschapsverlof heeft de werknemer het recht terug
te keren in zijn oude functie of, indien dit niet mogelijk
is, in een gelijkwaardige functie die in overeenstem-
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vail et dont la rémunération est équivalente.

§ 2. L’employeur ne peut faire aucun acte tendant à
mettre fin unilatéralement à la relation de travail sauf
pour motif grave au sens de l’article 35 de la loi du
3 juillet 1978 précitée, ou pour motif suffisant. Par mo-
tif suffisant, il faut comprendre le motif qui a été re-
connu tel par le juge et dont la nature et l’origine sont
étrangères à la suspension du contrat de travail ou à la
réduction des prestations de travail du fait de l’exer-
cice du droit au congé parental.

§ 3. Cette interdiction de mettre fin unilatéralement
à la relation de travail sortit ses effets à la date de
l’avertissement par écrit opéré conformément à l’arti-
cle 107sexies, soit au plus tôt un mois avant la prise
de cours de la période de congé parental, et cesse
deux mois après la date de fin de cette même période.

§ 4. L’employeur qui, malgré les dispositions du §
1er, résilie le contrat de travail sans motif grave ni motif
suffisant, est tenu de payer au travailleur une indem-
nité forfaitaire égale à la rémunération de six mois, sans
préjudice des indemnités dues au travailleur en cas de
rupture du contrat de travail. Cette indemnité ne peut
être cumulée avec les indemnités fixées par l’article
63, alinéa 3, de la loi du 3 juillet 1978 précitée, l’article
40 de la loi du 16 mars 1971 sur le travail, aux articles
16 à 18 de la loi du 19 mars 1991 portant un régime de
licenciement particulier pour les délégués du person-
nel aux conseils d’entreprise et aux comités de sécu-
rité, d’hygiène et d’embellissement des lieux de tra-
vail, ainsi que pour les candidats-délégués du personnel
ou l’indemnité due en cas de licenciement d’un délé-
gué syndical.

Art. 107octies. — Le Roi peut fixer des modalités
d’exercice du droit au congé parental.».».

JUSTIFICATION

Nous souhaitons étendre le droit au congé parental. L’allon-
gement de la durée du congé parental, le relèvement de l’âge
maximum de l’enfant et l’augmentation de l’allocation doivent
permettre de combiner plus facilement travail et vie de famille.
Cette extension permettra également de promouvoir l’entrée ou
la rentrée des femmes sur le marché du travail.

ming is met zijn of haar arbeidsovereenkomst, en waar-
voor de verloning gelijkwaardig is.

§ 2. De werkgever mag geen enkele daad stellen om
de arbeidsverhouding eenzijdig te beëindigen, behalve
om dringende reden in de zin van artikel 35 van de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten
of om een voldoende reden. Onder voldoende reden
dient te worden verstaan, een door de rechter als zo-
danig bevonden reden waarvan de aard en de oorsprong
vreemd zijn aan de schorsing van de arbeidsovereen-
komst of de vermindering van de arbeidsprestaties
vanwege de uitoefening van het recht op ouderschaps-
verlof.

§ 3. Dat verbod om de arbeidsverhouding eenzijdig
te beëindigen geldt vanaf de datum van de schriftelijke
kennisgeving zoals gebeurd overeenkomstig artikel
107sexies, dit is op zijn vroegst 1 maand voor de aan-
vang van de periode van ouderschapsverlof, en eindigt
2 maanden na de einddatum van diezelfde periode.

§ 4. De werkgever die ondanks de bepalingen van
§ 1 de arbeidsovereenkomst zonder dringende reden
of voldoende reden beëindigt, dient aan de werknemer
een forfaitaire vergoeding te betalen die gelijk is aan
het loon voor 6 maanden, onverminderd de vergoedin-
gen die aan de werknemer verschuldigd zijn in geval
van verbreking van de arbeidsovereenkomst. Die ver-
goeding is niet cumuleerbaar met de vergoedingen be-
paald in artikel 63, derde lid, van de voornoemde wet
van 3 juli 1978, artikel 40 van de arbeidswet van 16
maart 1971, de artikelen 16 tot 18 van de wet van 19
maart 1991 houdende bijzondere ontslagregeling voor
de personeelsafgevaardigden in de ondernemingsra-
den en in de comités voor veiligheid, gezondheid en
verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor de kan-
didaat-personeelsafgevaardigden of met de vergoeding
die is verschuldigd in geval van ontslag van een
vakbondsafgevaardigde.

Art. 107octies. — De Koning kan nadere regelen be-
palen met betrekking tot de uitoefening van het recht
op ouderschapsverlof.».»

VERANTWOORDING

De indieners wensen het recht op ouderschapsverlof uit te
breiden. De optrekking van de duur van het ouderschapsverlof,
de verhoging van de toegelaten leeftijd van het kind en de ho-
gere premie, moeten toelaten om arbeid en gezin op een meer
houdbare manier te combineren. Deze uitbreiding zal ook toela-
ten om de (her)intrede van vrouwen op de arbeidsmarkt te be-
vorderen.
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N° 92 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 56bis (nouveau)

Dans le titre II, chapitre 8 – Accidents de travail
et prévention de maladies professionnelles, insé-
rer un article 56bis, libellé comme suit :

« Art. 56bis. — L’article 23bis de la loi du 10 avril
1971 sur les accidents du travail est complété par l’ali-
néa suivant :

«Les indemnités visées aux articles 22 et 23 sont
adaptées chaque année. À cet effet, le Roi fixe, avant
le 1er avril de chaque année et après avoir recueilli
l’avis du Conseil national du travail, le coefficient de
majoration en tenant compte de l’évolution convention-
nelle des salaires. Les nouveaux montants sont pu-
bliés au Moniteur belge. Ils entrent en vigueur au plus
tard le 1er juillet de l’année qui suit celle de leur adapta-
tion.». ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à faire en sorte que les indem-
nités et les rentes versées en cas d’accident du travail mortel
soient adaptées chaque année en fonction de l’évolution du bien-
être.

N° 93 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 57

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Art. 57. – L’article 27bis de la même loi est com-
plété par l’alinéa suivant :

« Les rentes et allocations annuelles visées à l’ali-
néa 1er ainsi que les allocations visées à l’alinéa pré-
cédent sont adaptées chaque année. À cet effet, le Roi
fixe, avant le 1er avril de chaque année et après avoir
recueilli l’avis du Conseil national du travail, le coeffi-
cient de majoration, compte tenu de l’évolution con-
ventionnelle des salaires. Les nouveaux montants sont
publiés au Moniteur belge. Ils entrent en vigueur au
plus tard le 1er juillet de l’année qui suit celle de leur
adaptation.». ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à faire en sorte que les indem-
nités et les rentes versées en cas d’accident du travail soient
adaptées chaque année en fonction de l’évolution du bien-être.

Nr. 92 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 56bis (nieuw)

In Titel II, hoofdstuk 8 – arbeidsongevallen en pre-
ventie van beroepsziekten, een artikel 56bis invoe-
gen dat luidt als volgt:

«Art. 56bis. — Artikel 23bis van de arbeidsonge-
vallenwet van 10 april 1971 wordt aangevuld met het
volgende lid:

«De vergoedingen bedoeld in artikelen 22 en 23 wor-
den jaarlijks aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1
april van elk jaar, op advies van de Nationale Arbeids-
raad, de verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend
met de ontwikkeling van de conventionele lonen. De
nieuwe bedragen worden in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli
van het jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners bekomen dat de ver-
goedingen en renten uitgekeerd bij een dodelijk arbeidsonge-
val, jaarlijks worden aangepast aan de evolutie van de welvaart.

Nr. 93 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 57

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 57. – Artikel 27bis van dezelfde wet wordt aan-
gevuld met het volgende lid:

«De renten en jaarlijkse vergoedingen bedoeld in het
eerste lid evenals de bijslagen bedoeld in het vorige lid
worden jaarlijks aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór
1 april van elk jaar, op advies van de Nationale Arbeids-
raad, de verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend
met de ontwikkeling van de conventionele lonen. De
nieuwe bedragen worden in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli
van het jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners bekomen dat de ver-
goedingen en renten uitgekeerd bij een arbeidsongeval, jaar-
lijks worden aangepast aan de evolutie van de welvaart.
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N° 94 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 57

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Nous sommes opposées à la non-indexation des allocations
annuelles et des rentes pour les incapacités permanentes de
16 % jusqu’à 19 % et à la suppression du paiement du tiers de
la rente en capital. Ce régime crée en outre une nouvelle discri-
mination entre les accidents entérinés ou jugés après le 1er dé-
cembre 2003 et ceux qui l’ont été avant cette date. C’est pour-
quoi nous proposons de supprimer l’article 57.

N° 95 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 58

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Nous sommes opposés à la non-indexation des allocations
annuelles et des rentes pour les incapacités permanentes de
16 % jusqu’à 19 % et à la suppression du paiement du tiers de
la rente en capital. Ce régime crée en outre une nouvelle discri-
mination entre les accidents entérinés ou jugés après le 1er dé-
cembre 2003 et ceux qui l’ont été avant cette date. C’est pour-
quoi nous proposons de supprimer l’article 58.

N° 96 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 59

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 20.

N° 97 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Article 60bis (nouveau)

Dans le Titre II, chapitre 8 - Accidents de travail
et prévention de maladies professionnelles, insé-
rer un article 60bis,  libellé comme suit :

Nr. 94 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 57

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

De indieners zijn het oneens met de niet-indexering van de
jaarlijkse vergoedingen en van de renten voor blijvende
ongeschiktheden van 16 tot en met 19 % en de afschaffing van
de uitbetaling van het derde van de rente in kapitaal. Bovendien
creëert deze regeling een nieuwe discriminatie tussen de on-
gevallen die na 1/12/2003 en diegene die voor die datum wer-
den bekrachtigd of geregeld. Daarom stellen zij voor artikel 57
te schrappen.

Nr. 95 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 58

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

De indieners zijn het oneens met de niet-indexering van de
jaarlijkse vergoedingen en van de renten voor blijvende
ongeschiktheden van 16 tot en met 19 % en de afschaffing van
de uitbetaling van het derde van de rente in kapitaal. Bovendien
creëert deze regeling een nieuwe discriminatie tussen de on-
gevallen die na 1/12/2003 en diegene die voor die datum wer-
den bekrachtigd of geregeld. Daarom stellen zij voor artikel 58
te schrappen.

Nr. 96 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 59

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 20.

Nr. 97 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 60bis (nieuw)

In Titel II, hoofdstuk 8 – arbeidsongevallen en pre-
ventie van beroepsziekten, een artikel 60bis invoe-
gen, luidende :
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«  Art.60bis. — Dans l’article 45, § 2, des mêmes
lois, l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et
2 :

«  Les réparations et les indemnités payées en ap-
plication des présentes lois, à l’exception des alloca-
tions complémentaires visées à l’article 35, alinéa 5,
sont adaptées chaque année. À cet effet, le Roi fixe,
avant le 1er avril de chaque année et après avoir re-
cueilli l’avis du Conseil national du travail, le coeffi-
cient de majoration, compte tenu de l’évolution con-
ventionnelle des salaires. Les nouveaux montants sont
publiés au Moniteur belge. Ils entrent en vigueur au
plus tard le 1er juillet de l’année qui suit celle de leur
adaptation.». »

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à faire en sorte que les indem-
nités et les réparations versées en cas de maladie profession-
nelle soient adaptées chaque année à l’évolution du bien-être.

N° 98 DE MME D’HONDT

Art. 71

Dans l’article 2, § 2, alinéa 3, de la loi du 20 juillet
2001, inséré par l’article 71 en projet, remplacer les
mots «À la demande d’une Région ou d’une Commu-
nauté, l’État fédéral peut, par le biais d’un accord de
coopération bilatéral,» par les mots «Dans le cadre
d’un accord de coopération bilatéral avec une Région
ou une Communauté, le Roi peut».

JUSTIFICATION

Par le présent amendement, les auteurs apportent une ré-
ponse au problème de compétence soulevé par le Conseil d’État:
une loi ordinaire ne peut pas subordonner la compétence du
pouvoir fédéral à une initiative émanant des communautés et
régions. En optant pour la formulation proposée, les auteurs
pensent résoudre ce problème de compétence.

N° 99 DE MME D’HONDT

Art. 71

Remplacer l’article 2, § 2, alinéa 2, de la loi du 20
juillet 2001, inséré par l’article 71 en projet, par la
disposition suivante :

«Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-

«Art. 60bis. — In artikel 45, § 2, van dezelfde wet-
ten wordt tussen het eerste en tweede lid, een lid inge-
voegd luidend als volgt:

«De schadeloosstellingen en de vergoedingen be-
taald met toepassing van deze wetten, met uitzonde-
ring van de bijkomende vergoedingen zoals bedoeld in
artikel 35, vijfde lid, worden jaarlijks aangepast. De
Koning stelt hiertoe vóór 1 april van elk jaar, op advies
van de Nationale Arbeidsraad, de verhogingscoëfficiënt
vast, rekening houdend met de ontwikkeling van de
conventionele lonen. De nieuwe bedragen worden in
het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. Zij treden in
werking uiterlijk op 1 juli van het jaar dat volgt op dat
van hun aanpassing.».

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners bekomen dat de ver-
goedingen en schadeloosstellingen uitgekeerd bij een beroeps-
ziekte, jaarlijks worden aangepast aan de evolutie van de wel-
vaart.

Nr. 98 VAN MEVROUW D’HONDT

Art. 71

In het door ontworpen artikel 71 in de wet van 20
juli 2001 ingevoegde artikel 2, § 2, derde lid, de woor-
den «op verzoek van een Gewest of Gemeenschap
kan de Federale Staat, via een bilateraal
samenwerkingsakkoord» vervangen door de woor-
den «De Koning kan in het kader van een bilateraal
samenwerkingsakkoord met een Gewest of een Ge-
meenschap,»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners tegemoet komen aan
het bevoegdheidsprobleem dat de Raad van State opmerkt: een
gewone wet kan de bevoegdheid van de federale overheid niet
ondergeschikt maken aan een initiatief uitgaande van gemeen-
schappen en gewesten. Door te kiezen voor de voorgestelde
formulering menen de indieners dat het bevoegdheidsprobleem
wordt opgelost.

Nr. 99 VAN MEVROUW D’HONDT

Art. 71

Het door ontworpen artikel 71 in de wet van 20
juli 2001 ingevoegde artikel 2, § 2 tweede lid, als
volgt vervangen:

«De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na over-
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nistres, fixer les conditions auxquelles l’entreprise doit
répondre pour être agréée.».

JUSTIFICATION

Par le présent amendement, les auteurs entendent donner
suite à la remarque formulée par le Conseil d’État, selon laquelle
l’habilitation au Roi va trop loin. Si des conditions supplémentai-
res doivent être imposées, il est préférable que celles-ci soient
fixées par la loi ou il faut indiquer de quelles conditions supplé-
mentaires il s’agit. Sinon, on aurait tout aussi bien pu les men-
tionner dès à présent dans la loi.

N° 100 DE MME D’HONDT

Art. 77

Dans l’article 7octies, alinéa 2, de la loi du 20
juillet 2001, inséré par l’article 77 en projet, après
les mots «de la loi du 3 juillet 1978», ajouter la dis-
position suivante :

«et au moins pour la moitié de la durée hebdoma-
daire de travail applicable à un travailleur occupé à
temps plein. Si le travailleur exerce déjà une activité
principale, il peut cependant être dérogé à cette limite.
Le Roi détermine ce qu’il y a lieu d’entendre par  «une
autre activité principale.».

JUSTIFICATION

Par le présent amendement, les auteurs entendent préciser
que la durée minimale de travail est égale à la moitié d’une oc-
cupation à temps plein. Cette durée minimale est essentielle
pour qu’il soit question d’un emploi à part entière et pour que
soit garanti un revenu acceptable.  Cette disposition élimine en
outre la discrimination entre travailleurs de la catégorie A et tra-
vailleurs de la catégorie B. Étant donné que les travailleurs en
activité complémentaire disposent déjà d’une autre source de
revenus, une exception est prévue pour eux.

N° 101 DE MME D’HONDT

Art. 77

Dans l’article 7octies, alinéa 2, de la loi du 20
juillet 2001, inséré par l’article 77 en projet, après
les mots «de la loi du 3 juillet 1978», ajouter la dis-
position suivante :

leg in de Ministerraad, de voorwaarden waaraan de
onderneming moet voldoen om erkend te worden, pre-
ciseren.»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners tegemoet komen aan
de opmerking van de Raad van State dat er in een te grote
bevoegdheidsoverdracht aan de Koning is voorzien. Indien er
bijkomende voorwaarden opgelegd moeten worden, dan kun-
nen deze beter bij wet worden geregeld, of er moet vermeld
worden over welke bijkomende voorwaarden het gaat, zoniet
had men ze evengoed nu reeds in de wet  kunnen vermelden.

Nr. 100 VAN MEVROUW D’HONDT

Art. 77

Aan het door ontworpen artikel 77 in de wet van
20 juli 2001 ingevoegde artikel 7octies, tweede lid,
tweede zin, de volgende woorden toevoegen :

«en bedraagt tenminste de helft van de wekelijkse
arbeidsduur toepasselijk op een voltijds tewerkgestelde
werknemer. Indien de werknemer reeds een ander
hoofdberoep heeft, kan hiervan evenwel worden afge-
weken. De Koning bepaalt wat onder een ander hoofd-
beroep moet worden begrepen.»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners de minimale arbeids-
duur van de helft van een voltijdse tewerkstelling inschrijven.
Dit is essentieel om van een volwaardige job te kunnen spre-
ken en aanvaardbaar inkomen te garanderen. Bovendien wordt
op die manier de discriminatie tussen werknemers van catego-
rie A en werknemers van categorie B weggewerkt. Aangezien
werknemers in bijberoep reeds een andere bron van inkomsten
hebben, wordt voor hen een uitzondering voorzien.

Nr. 101 VAN MEVROUW D’HONDT

Art. 77

Aan het door ontworpen artikel 77 in de wet van
20 juli 2001 ingevoegde artikel 7octies, tweede lid,
tweede zin, de volgende woorden toevoegen :
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«et au moins pour un tiers de la durée hebdoma-
daire de travail applicable à un travailleur occupé à
temps plein. Si le travailleur exerce déjà une activité
principale, il peut cependant être dérogé à cette limite.
Le Roi détermine ce qu’il y a lieu d’entendre par  «une
autre activité principale.».

JUSTIFICATION

Par le présent amendement, les auteurs entendent préciser
que la durée minimale de travail est égale à un tiers d’une occu-
pation à temps plein. Cette durée minimale est essentielle pour
qu’il soit question d’un emploi à part entière et pour que soit
garanti un revenu acceptable.  Étant donné que les travailleurs
en activité complémentaire disposent déjà d’une autre source
de revenus, une exception est prévue pour eux.

N° 102 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 85

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

La modification apportée par l’article du projet permet aux
sportifs professionnels qui cessent leurs activités de bénéficier
du régime fiscal avantageux en matière de pensions complé-
mentaires, au plus tôt à partir de l’âge de 35 ans.

Le Conseil d’État doute fort que cette disposition puisse être
jugée compatible avec le principe d’égalité, étant donné qu’en
principe, la pension complémentaire prend cours en même
temps que la pension légale. La question est donc de savoir si
la situation des sportifs rémunérés est à ce point particulière
qu’elle justifie cette dérogation ou si cette disposition ne favo-
rise pas les sportifs de haut niveau. La question est dès lors de
savoir si cette dérogation ne peut pas s’appliquer à d’autres
catégories professionnelles (par exemple, aux maçons qui doi-
vent également cesser leurs activités professionnelles pour des
raisons physiques). Il s’agit en l’occurrence d’une législation de
classe, qui, sur le plan politique, ne répond pas non plus à l’indi-
gnation que suscitent, dans une partie de l’opinion publique, les
salaires élevés des sportifs de haut niveau.

N° 103 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 86bis et 86ter (nouveaux)

Dans le titre II, insérer un chapitre 2bis, libellé
comme suit :

« Chapitre 2bis — Adaptation des pensions au bien-
être

Art. 86bis. —  L’article 7, alinéa 10, de l’arrêté royal

«en bedraagt tenminste een derde van de wekelijkse
arbeidsduur toepasselijk op een voltijds tewerkgestelde
werknemer. Indien de werknemer reeds een ander
hoofdberoep heeft, kan hiervan evenwel worden afge-
weken. De Koning bepaalt wat onder een ander hoofd-
beroep moet worden begrepen.»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners de minimale arbeids-
duur van een derde van een voltijdse tewerkstelling inschrijven.
Dit is essentieel om van een volwaardige job te kunnen spre-
ken en aanvaardbaar inkomen te garanderen. Aangezien werk-
nemers in bijberoep reeds een andere bron van inkomsten heb-
ben, wordt voor hen een uitzondering voorzien.

Nr. 102 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 85

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

Door de wijziging die dit ontworpen artikel aanbrengt kunnen
de beroepssporters bij stopzetting van hun activiteit, ten vroeg-
ste vanaf de leeftijd van 35 jaar het fiscale gunsttarief inzake
aanvullende pensioenen genieten.

De Raad van State twijfelt er sterk aan of deze bepaling wel
de gelijkheidstoets kan doorstaan, aangezien het uitgangspunt
is dat er een gelijktijdige ingang is met het wettelijk pensioen.
De vraag is dus of het om een zo specifieke situatie gaat dat dit
wordt gerechtvaardigd, of dat het werkelijk om een
bevoordeliging van topsporters gaat. De vraag is dan ook of dit
niet voor anderen geldt (bijvoorbeeld voor metsers die ook hun
beroep niet meer kunnen uitoefenen omdat ze het fysiek niet
meer aankunnen). Het gaat hier om een klasse-wetgeving, die
politiek ook niet beantwoord aan de bestaande verontwaardi-
ging van een deel de publieke opinie over de hoge lonen van
topsporters.

Nr. 103 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 86bis en 86ter (nieuw)

In Titel II een hoofdstuk 2bis invoegen, luidende :

«Hoofdstuk 2bis. — Welvaartsaanpassing pensioe-
nen

Art. 86bis. — Artikel 7, tiende lid, van het koninklijk
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n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite
et de survie des travailleurs salariés est remplacé par
les dispositions suivantes :

« Le montant annuel visé à l’alinéa 3 est adapté cha-
que année. À cet effet, le Roi fixe, avant le 1er avril de
chaque année et après avoir recueilli l’avis du Conseil
national du travail, le coefficient de majoration en te-
nant compte de l’évolution conventionnelle des salai-
res. Les nouveaux montants sont publiés au Moniteur
belge. Ils entrent en vigueur au plus tard au 1er juillet
de l’année qui suit celle de leur adaptation. ». »

Art. 86ter. L’article 29, § 4, du même arrêté royal est
remplacé par la disposition suivante :

« § 4. Le montant des pensions est adapté chaque
année. À cet effet, le Roi fixe, avant le 1er avril de cha-
que année et après avoir recueilli l’avis du Conseil na-
tional du travail, le coefficient de majoration en tenant
compte de l’évolution conventionnelle des salaires. Les
nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge.

Ils entrent en vigueur au plus tard au 1er juillet de
l’année qui suit celle de leur adaptation. ». »

JUSTIFICATION

Par cet amendement, nous cherchons à obtenir que les mon-
tants des pensions soient adaptés chaque année à l’évolution
conventionnelle des salaires.

N° 104 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 86bis (nouveau)

Insérer un article 86bis, libellé comme suit :

« Art. 86bis. — L’article 26, § 2, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du ré-
gime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés est complété comme suit :

« g) d’un travailleur qui, au plus tôt à partir du 1er juillet
2000 :

met fin à une occupation et en accepte une autre
dont la rémunération visée à l’article 22 est inférieure
à sa rémunération précédente, s’il réunit simultané-
ment les conditions suivantes :

– le travailleur a atteint l’âge de cinquante ans au
moment où il passe à la situation de travail visée à
l’alinéa précédent ;

besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust
en overlevingspensioen voor werknemers wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Het in het derde lid bedoelde jaarbedrag wordt jaar-
lijks aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1 april
van elk jaar, op advies van de Nationale Arbeidsraad,
de verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend met
de ontwikkeling van de conventionele lonen. De nieuwe
bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt. Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli van het
jaar dat volgt op dat van hun aanpassing.».

Art. 86ter. — Artikel 29, § 4, van hetzelfde koninklijk
besluit wordt vervangen door de volgende bepaling:

«§ 4. Het bedrag van de pensioenen wordt jaarlijks
aangepast. De Koning stelt hiertoe vóór 1 april van elk
jaar, op advies van de Nationale Arbeidsraad, de
verhogingscoëfficiënt vast, rekening houdend met de
ontwikkeling van de conventionele lonen. De nieuwe
bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt.

Zij treden in werking uiterlijk op 1 juli van het jaar
dat volgt op dat van hun aanpassing.».»

VERANTWOORDING

Met dit amendement willen de indieners bekomen dat de
pensioenbedragen jaarlijks worden aangepast aan de evolutie
van de conventionele lonen.

Nr. 104 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 86bis (nieuw)

Een artikel 86bis invoegen, luidende :

«Art. 86bis. — Artikel 26, § 2, van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het
algemeen reglement betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers wordt aangevuld
als volgt:

«g) werknemer die, ten vroegste vanaf 1 juli 2000:

een tewerkstelling beëindigt en een andere
tewerkstelling aanvaardt waarvan het loon zoals be-
doeld in artikel 22, lager is dan zijn vorig loon, indien
hij tegelijk de volgende voorwaarden vervult:

– de werknemer heeft de leeftijd van 50 jaar bereikt
op het ogenblik dat hij naar de in het vorige lid be-
doelde arbeidssituatie overstapt;
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– le travailleur apporte la preuve d’une occupation
en qualité de travailleur salarié pendant vingt ans au
moins, cette occupation devant correspondre, pour
chaque année, au moins au tiers d’un régime de travail
à temps plein, tel qu’il est stipulé par l’article 3 de l’ar-
rêté royal du 21 mars 1997 portant exécution de l’arti-
cle 4, § 2, alinéa 5, de l’arrêté royal du 23 décembre
1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de la
loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécu-
rité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux
des pensions.

Pour comparer l’ancienne rémunération et la nou-
velle, il est tenu compte des durées de travail hebdo-
madaires contractuelles respectives des deux occu-
pations.».

N° 105 DE MME D’HONDT, MME LANJRI ET M.
GOUTRY

Art. 256bis (nouveau)

Insérer un chapitre 11bis, libellé comme suit :

«Chapitre 11bis. Majoration des allocations familia-
les pour le premier enfant des travailleurs indépendants.

Art. 256bis. — L’article 6 de la loi du 29 mars 1976
relative aux prestations familiales des travailleurs in-
dépendants, abrogé par l’arrêté royal du 18 novembre
1996, est rétabli dans la rédaction suivante :

«Art. 6. — Le Roi aligne les montants des alloca-
tions familiales octroyées pour le premier enfant sur
ceux prévus par le régime des travailleurs salariés et
instaure le supplément d’âge pour le premier enfant.
Cet alignement des allocations familiales et l’instaura-
tion du supplément d’âge se feront de manière phasée
sur une période de quatre ans à partir du 1er janvier
2004.».».

JUSTIFICATION

Nous souhaitons, par le biais du présent amendement, ali-
gner les allocations familiales des indépendants sur celles des
travailleurs salariés.

– de werknemer levert het bewijs van een
tewerkstelling in de hoedanigheid van werknemer ge-
durende tenminste twintig jaar, waarvan voor elk van
die jaren moet aangetoond worden dat de tewerkstelling
met ten minste één derde van een voltijdse arbeids-
regeling overeenstemt, zoals bepaald bij artikel 3 van
het koninklijk besluit van 21 maart 1997 tot uitvoering
van artikel 4 § 2, vijfde lid van het koninklijk besluit
van 23 december 1996 tot uitvoering van de artikelen
15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot invoe-
ring van de leefbaarheid van de pensioenstelsels.

Voor de vergelijking van het eerdere en het volgende
loon wordt rekening gehouden met de wekelijkse con-
tractuele arbeidsduur van de eerdere respectievelijk
de volgende tewerkstelling. ».

Nr. 105 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI EN
DE HEER GOUTRY

Art. 256bis (nieuw)

Invoeging van een nieuw hoofdstuk 11bis, lui-
dende :

«Hoofdstuk 11bis. Verhoging van de gezinsbijslag
voor het eerste kind van zelfstandigen.

«Art. 256bis. — Artikel 6 van de wet van 29 maart
1976 betreffende de gezinsbijslag voor zelfstandigen,
opgeheven bij het koninklijk besluit van 18 november
1996, wordt hersteld in de volgende lezing :

«Art. 6. — De Koning trekt de bedragen van de kin-
derbijslag voor het eerste kind op tot het niveau van
dat van de werknemers en voert de leeftijdstoeslag
voor het eerste kind in. De gelijkschakeling van de
gezinsbijslag en de invoering van de leeftijdstoeslag
geschiedt gefaseerd over een periode van 4 jaar met
ingang van 1 januari 2001.».».

VERANTWOORDING

De indieners willen met dit amendement de gelijkschakeling
van de gezinsbijslagen van zelfstandigen met die van de werk-
nemers.
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N° 106 DE MME D’HONDT, MME LANJRI ET M.
GOUTRY

Art. 256bis (nouveau)

Dans le titre IV, insérer un chapitre 11bis, intitulé
«Augmentation des allocations familiales des indé-
pendants», et contenant l’article suivant  :

«Chapitre 11bis. Augmentation des allocations fami-
liales des indépendants.

Art. 256bis. — L’article 17, alinéa 1er, de l’arrêté royal
du 8 avril 1976 établissant le régime des prestations
familiales en faveur des travailleurs indépendants est
remplacé par l’alinéa suivant :

«Si un taux plus élevé ne peut leur être accordé en
vertu des articles 18 à 20, il est octroyé une allocation
dont le taux mensuel est de :

– 125 euros pour le premier enfant;
– 300 euros pour le deuxième enfant et pour chacun

des enfants suivants».

JUSTIFICATION

Les auteurs du présent amendement visent à accorder aux
indépendants une augmentation substantielle des allocations
familiales, afin que celles-ci puissent couvrir la totalité des coûts.
La Gezinsbond a calculé que pour couvrir la totalité des coûts
afférents à l’éducation d’un enfant, les allocations familiales doi-
vent s’élever en moyenne à 275 euros pour un enfant âgé de 0
à 17 ans, ce montant augmentant avec l’âge. Cet amendement
tend également à supprimer la distinction existant entre le ré-
gime des travailleurs indépendants et celui des salariés au ni-
veau des allocations familiales accordées pour le premier en-
fant.

N° 107 DE MME D’HONDT, MME LANJRI ET M.
GOUTRY

Art. 252bis (nouveau)

Insérer un article 252bis, libellé comme suit :

«Art. 252bis. — L’article 40 des mêmes lois coor-
données est remplacé par ce qui suit :

«Les caisses de compensation pour allocations fa-
miliales, ainsi que les autorités et établissements pu-
blics visés à l’article 18, accordent aux enfants bénéfi-
ciaires une allocation mensuelle de :

Nr. 106 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI EN
DE HEER GOUTRY

Art. 256bis (nieuw)

Invoeging van een nieuw hoofdstuk 11bis, lui-
dende :

«Hoofdstuk 11bis. Verhoging van de gezinsbijslag
voor zelfstandigen.

Art. 256bis. — Artikel 17, eerste lid, van het konink-
lijk besluit van 8 april houdende regeling van de gezins-
bijslag ten voordele van zelfstandigen wordt als volgt
vervangen :

«Indien hun geen hoger bedrag kan worden toege-
kend krachtens de artikelen 18 tot 20, wordt een bij-
slag verleend waarvan het maandbedrag is vastgesteld
op :

– 125 euro voor het eerste kind;
– 300 euro voor het tweede en voor ieder volgend

kind».

VERANTWOORDING

De indieners willen met dit amendement de gezinsbijslagen
substantieel verhogen. Enkel op die manier kunnen de
gezinsbijdragen evolueren naar kostendekkende bedragen. De
Gezinsbond berekent het bedrag dat nodig is om een
kostendekkende gezinsbijslag op gemiddeld 275 euro voor een
kind tussen 0 en 17 jaar, maar dit bedrag stijgt met de leeftijd.
Dit amendement zorgt er ook voor dat er niet langer een
onderscheid is voor het eerste kind tussen zelfstandigen en
werknemers.

Nr. 107 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI EN
DE HEER GOUTRY

Art. 252bis (nieuw)

Invoeging van een nieuw artikel 252bis, luidende :

«Art. 252bis. — Artikel 40 van dezelfde wetten
wordt vervangen als volgt :

«De kinderbijslagfondsen, alsook de in artikel 18 be-
doelde overheden en openbare instellingen, verlenen
ten behoeve van de rechtgevende kinderen een maan-
delijkse bijslag van :
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1° 125 euros pour le premier enfant ;

2° 300 euros pour le deuxième enfant et pour cha-
cun des enfants suivants.».

JUSTIFICATION

Les auteurs du présent amendement visent à accorder aux
travailleurs salariés une augmentation substantielle des alloca-
tions familiales, afin que celles-ci puissent couvrir la totalité des
coûts. La Gezinsbond a calculé que pour couvrir la totalité des
coûts afférents à l’éducation d’un enfant, les allocations familia-
les doivent s’élever en moyenne à 275 euros pour un enfant
âgé de 0 à 17 ans, ce montant augmentant avec l’âge.

N°108 DE MMES D’HONDT ET LANJRI

Art. 302bis à 302sexies (nouveaux)

Dans le titre V, chapitre Ier, insérer une section
11, libellée comme suit :

« Section 11

Réduction d’impôt afférente aux prépensions et aux
autres revenus de remplacement

Art. 302bis. — L’article 34 de la loi du 10 août 2001
portant réforme de l’impôt des personnes physiques
est abrogé.

Art. 302ter. — À l’article 35 de la même loi sont
apportées les modifications suivantes :

A) les 5° et 6° de l’article 147 du Code des impôts
sur les revenus 1992 proposé sont supprimés;

B) le 7° de l’article 147 du Code des impôts sur les
revenus 1992 proposé est remplacé par la disposition
suivante :

« 7° lorsque le revenu net se compose exclusive-
ment d’allocations de chômage : 1 344,57 EUR; »

Art. 302quater . — À l’article 36 de la même loi sont
apportées les modifications suivantes :

A) au 1° de l’article 149 du CIR 92 proposé, le mot
«avant» est remplacé par le mot «après»;

B) au 2° de l’article 149 du CIR 92 proposé, le mot
«sans» est remplacé par le mot «après».

Art. 302quinquies . — L’article 37 de la même loi est
remplacé par la disposition suivante:

1° 125 euro voor het eerste kind

2° 300 euro voor het tweede kind en voor elk vol-
gend kind.».».

VERANTWOORDING

De indieners willen met dit amendement de gezinsbijslagen
substantieel verhogen. Enkel op die manier kunnen de gezins-
bijslagen evolueren naar kostendekkende bedragen. De Gezins-
bond berekent het bedrag dat nodig is om een kostendekkende
gezinsbijslag op gemiddeld 275 euro voor een kind tussen 0 en
17 jaar, maar dit bedrag stijgt met de leeftijd.

Nr. 108 VAN DE DAMES D’HONDT EN LANJRI

Art. 302bis tot 302sexties (nieuw)

In titel V, Hoofdstuk 1, een afdeling 11 invoegen
als volgt :

«Afdeling 11

Belastingvermindering voor brugpensioenen en an-
dere vervangingsinkomsten

Art. 302bis. – Artikel 34 van de wet van 10 augustus
2001 houdende hervorming van de personenbelasting
wordt opgeheven.

Art. 302ter. – In artikel 35 van dezelfde wet wordt
het ontworpen artikel 147 van het Wetboek van de in-
komstenbelasting gewijzigd als volgt :

A) het 5° en 6° worden opgeheven

B) het 7° vervangen als volgt :

«7° als het netto-inkomen uitsluitend uit werkloos-
heidsuitkeringen bestaat : 1.344,57 EUR;».

Art. 302quater. – Het artikel 36 van dezelfde wet
wijzigen als volgt :

1° in het ontworpen artikel 149, 1° «vóór» vervan-
gen door «na»;

2° in het ontworpen artikel 149, 2° «zonder» ver-
vangen door «na».

Art. 302quinquies. – Het artikel 37 van dezelfde wet
wordt vervangen als volgt :
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« Art. 37. — L’article 150 de la même loi est rem-
placé comme suit :

« Art. 150. — Lorsqu’une imposition commune est
établie, les réductions et les limites prévues par la pré-
sente sous-section sont calculées par contribuable.».

Art. 302sexies. — À l’article 40 de la même loi, l’ar-
ticle 154, alinéa 2, proposé est abrogé. ».

JUSTIFICATION

Dans le régime fiscal actuel, une pension de ménage est
imposée de la même manière que deux pensions qui, au total,
lui sont équivalentes. Ce ne sera plus le cas dès le prochain
exercice d’imposition, puisque la réforme de l’impôt des per-
sonnes physiques de 2001 ne tient plus compte du quotient
conjugal. De ce fait, le choix entre une pension de ménage et
une pension d’isolé n’offre plus le même résultat financier net.
L’article 149 proposé de la loi du 10 août 2001 préjudicie essen-
tiellement les pensions de ménage. L’amendement vise à main-
tenir le régime fiscal actuel et à corriger le décumul renforcé
dans le chef des ménages qui bénéficient d’un revenu de rem-
placement.

À partir de 2004, pas moins de trois systèmes différents de
prépension seront d’application. Les « prépensions ancien sys-
tème », les « autres prépensions qui ont pris effet avant le 1er

janvier 2004 » et les « prépensions nouveau système».
Dans le cadre de la simplification administrative, il serait sou-

haitable de ne pas instaurer une nouvelle catégorie de
prépension.

Ces articles indiquent clairement qu’une nouvelle distinction
est établie entre les cohabitants mariés et les cohabitants de
fait, ce qui est contraire au principe constitutionnel d’égalité. Dans
le cadre de ce que l’on appelle l’État social actif, la réduction
d’impôt pour les « prépensions nouveau système » et les allo-
cations de chômage ne sera accordée qu’une seule fois par
ménage cohabitant marié ou légal, alors que les cohabitants de
fait pourront en bénéficier deux fois. Les mesures visant à pro-
mouvoir l’état social actif établissent donc une distinction injus-
tifiée et injustifiable entre les catégories précitées.

Tout aussi inconstitutionnelle est la différence de traitement
instaurée à l’égard des personnes qui, dans une même entre-
prise et dans le cadre d’une même convention collective de tra-
vail, reçoivent une même prépension, mais seront imposées
différemment selon que la prépension prend effet avant ou après
le 1er janvier 2004. La date à laquelle la prépension prend effet
dépend du délai de préavis, ce qui, en soi est un critère objectif,
mais ne justifie pas les différences de traitement au regard de
l’objectif recherché.

L’article 154, alinéa 2, en projet, du Code des impôts 1992
prévoit que les revenus nets doivent être additionnés lors du
calcul du seuil fixé par cet article. Le choix entre les diverses
formes de cohabitation est traité de manière différente sur le
plan fiscal : il défavorise les cohabitants mariés et légaux et
favorise les cohabitants de fait. Le droit de la sécurité sociale
n’établit pas cette distinction. Au regard du principe constitu-

«Art. 150 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen
als volgt :

«Art. 150. – Wanneer een gemeenschappelijke aan-
slag wordt gevestigd, worden de in deze onderafdeling
bepaalde verminderingen en grenzen per
belastingplichtige berekend.»

Art. 302sexies. — Het artikel 40 van dezelfde wet
wijzigen als volgt :

In het ontworpen artikel 154, het tweede lid schrap-
pen.

VERANTWOORDING

In de huidige fiscale regeling wordt een gezinspensioen ge-
lijk belast als de belasting op twee pensioenen die samen even
groot zijn als het gezinspensioen. Door de hervorming van de
personenbelasting van 2001 zal dit vanaf volgend aanslagjaar
niet langer het geval zijn door dat geen rekening wordt gehou-
den met het huwelijksquotiënt. Hierdoor levert de keuze tussen
een gezinspensioen of een pensioen voor alleenstaanden niet
langer hetzelfde netto financieel resultaat. Het ontworpen arti-
kel 149 van de wet van 10 augustus 2001 is voornamelijk ten
nadele van de gezinspensioenen. Het amendement beoogt de
huidige fiscale regeling te behouden en de verstrekte decumul
in hoofde van gezinnen die leven van een vervangingsinkomen
te verbeteren.

Vanaf 2004 zullen er niet minder dan 3 verschillende stelsels
van toepassing zijn voor de brugpensioen. De «brugpensioenen
oud stelsel», de «andere brugpensioenen die zijn ingegaan vóór
1 januari 2004» en de «brugpensioenen nieuw stelsel».

In het kader van de administratieve vereenvoudiging is het
wenselijk om geen nieuwe categorie van brugpensioenen in te
voeren.

Deze artikelen geven duidelijk aan dat een nieuw verschil
tussen gehuwden en feitelijke samenwoners van kracht wordt,
hetgeen niet verenigbaar is met het grondwettelijk gelijkheids-
beginsel. De belastingvermindering voor de «brugpensioenen
nieuw stelsel» en de werkloosheidsuitkeringen zal, zogenaamd
in het kader van de actieve welvaartstaat, slechts één maal per
gehuwd of wettelijk samenwonend gezin verleend worden, ter-
wijl feitelijke samenwoners twee maal van deze belasting-
vermindering kunnen genieten. De maatregelen ter bevordering
van de actieve welvaartstaat maken dus een onredelijk en niet
te motiveren onderscheid tussen voornoemd categorieën.

Door het ontworpen artikel 154, eerste lid van het Wetboek
van de inkomstenbelasting 1992 moeten de netto-inkomens
samengevoegd worden bij de berekening van de drempel waarin
dit artikel voorziet. Hierdoor wordt een keuze tussen de diverse
samenlevingsvormen fiscaal verschillend behandeld ten nadele
van de gehuwden en de wettelijke samenwonenden en ten voor-
dele van de feitelijke samenwonenden. In het sociale zekerheids-
recht wordt dit onderscheid niet gemaakt. Een verschillende
taxatie van gelijke situaties is moeilijk te verantwoorden in het
licht van het grondwettelijk gelijkheidsbeginsel.

Greta D’HONDT (CD&V)
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N° 109 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-1 (nouveau)

Sous un chapitre 6bis intitulé «Reconversion et
soutien sélectif de l’activité économique et de l’in-
vestissement», insérer un article 343-1, libellé
comme suit :

«Art. 343-1.– Pour l’application de la présente sec-
tion, on entend par :

1° zones de reconversion : les territoires délimités
par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des Minis-
tres, sur avis conforme de l’Exécutif de la Région con-
cernée, à l’intérieur des zones de développement vi-
sées à l’article 11 de la loi du 30 décembre 1970 sur
l’expansion économique et caractérisés par une défi-
cience grave et structurelle d’emploi à la suite d’une
forte croissance de la population, d’un manque d’initia-
tives industrielles ou de la restructuration d’entrepri-
ses y établies et relevant de secteurs visés à l’article
6, § 1er, VI, 4°, deuxième partie, 1°, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. La de-
mande d’avis est adressée par le Ministre des Affaires
économiques à l’Exécutif qui dispose d’un délai de
trente jours pour donner son avis ;

2° sociétés de reconversion : les sociétés consti-
tuées en vue de l’exécution d’un contrat de reconver-
sion et qui ont leur siège social et leur siège principal
d’exploitation dans une zone de reconversion ;

3° société publique d’investissement : la
«Gewestelijke Investeringsmaatschappij voor
Vlaanderen», la Société régionale d’investissement de
Wallonie, la Société régionale d’investissement de
Bruxelles ou la Société fédérale d’investissement, la-
quelle, toutefois, en ce qui concerne les sociétés de
reconversion relevant de secteurs autres que ceux vi-
sés à l’article 6, § 1er, VI, 4°, deuxième partie, 1°, de la
loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnel-
les, n’agira que sur proposition d’une société régionale
d’investissement ;

4° actionnaires privés : les personnes physiques ou
les personnes morales, autres que les sociétés publi-
ques d’investissement, qui sont fondatrices ou action-
naires d’une société de reconversion au moment de la
conclusion du contrat de reconversion et qui sont par-
ties à celui-ci ;

5° projet de reconversion : le projet qui contribue à
la reconversion industrielle d’une zone de reconver-
sion au moyen d’investissements en immobilisations
corporelles à l’état neuf effectués dans la zone de re-
conversion concernée et destinés à la recherche, au
développement, à la production et à la commercialisa-
tion :

Nahima LANJRI (CD&V)
Nr. 109 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-1 (nieuw)

Onder het opschrift «Hoofdstuk 6bis –
Reconversie en selectieve ondersteuning van de
economische activiteit en van de investeringen» een
artikel 343-1 invoegen, luidende :

«Art. 343-1. – Voor de toepassing van deze afdeling
moet worden verstaan onder:

1° reconversiezones: de gebieden die door de Ko-
ning bij in Ministerraad overlegd besluit, op eenslui-
dend advies van de Executieve van het betrokken Ge-
west, worden afgebakend binnen de ontwikkelingszones
bedoeld in artikel 11 van de wet van 30 december 1970
betreffende de economische expansie en die worden
gekenmerkt door een ernstig structureel
werkgelegenheidstekort ingevolge een sterke
bevolkingsaangroei, een tekort aan industrieel initiatief
of de herstructurering van aldaar gevestigde onderne-
mingen in sectoren bedoeld in artikel 6, § 1, VI, 4°,
tweede deel, 1°, van de bijzondere wet van 8 augustus
1980 tot hervorming der instellingen. Het verzoek om
advies wordt door de Minister van Economische Za-
ken gericht tot de Executieve die over een termijn van
dertig dagen beschikt om haar advies te geven;

2° reconversievennootschappen: de vennootschap-
pen die worden opgericht met het oog op de uitvoering
van een reconversiecontract en die hun zetel en be-
langrijkste bedrijfszetel hebben in een reconversiezone;

3° openbare investeringsmaatschappij: de Gewes-
telijke Investeringsmaatschappij voor Vlaanderen, de
«Société régionale d’investissement de Wallonie», de
Gewestelijke Investeringsmaatschappij voor Brussel of
de Federale Investeringsmaatschappij, laatstgenoemd
enkel optredend op vraag van een gewestelijke
investeringsmaatschappij indien de
reconversievennootschap behoort tot een andere sec-
tor dan de sectoren bedoeld in artikel 6, § 1, VI, 4°,
tweede deel, 1°, van de bijzondere wet van 8 augustus
1980 tot hervorming der instellingen;

 4° privé aandeelhouders: de natuurlijke personen of
rechtspersonen, de openbare investerings-
maatschappijen uitgezonderd, die op het ogenblijk van
het afsluiten van het reconversiecontract oprichter of
aandeelhouder zijn van een reconversievennootschap
en partij zijn bij het reconversiecontract;

 5° reconversieproject: het project dat bijdraagt tot
de industriële reconversie van een reconversiezone door
middel van investeringen in materiële vaste activa in
nieuwe staat, in de betrokken reconversiezone, voor
het onderzoek, de ontwikkeling, de vervaardiging en
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a) de produits nouveaux ;
b) de technologies nouvelles et de leurs applications ;
c) d’améliorations de procédés industriels en vue

d’une utilisation plus rationnelle de l’énergie ou de res-
sources naturelles ou d’une protection améliorée de
l’environnement ;

6° contrat de reconversion : le contrat conclu entre,
d’une part, une société publique d’investissement et,
d’autre part, une société de reconversion et tous les
actionnaires privés ou, en cas d’augmentation du capi-
tal de la société de reconversion, la majorité de ceux-
ci, en vue de l’exécution d’un projet de reconversion
dans la zone de reconversion concernée ;

7° apport F.R.I. : l’apport au capital de la société de
reconversion effectué par la société publique d’inves-
tissement en vertu du contrat de reconversion, dont
les moyens proviennent du Fonds de rénovation indus-
trielle, augmenté du montant minimum visé à la
deuxième phrase de l’article 54, § 3.»

N° 110 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-2 (nouveau)

Insérer un article 343-2, libellé comme suit :

«Art. 343-2. – Le contrat de reconversion prévoit
pour le moins :

1° les obligations de la société publique d’investis-
sement et des actionnaires privés relatives aux ap-
ports qu’ils doivent effectuer au capital de la société
de reconversion ;

2° les obligations de la société de reconversion con-
cernant :

a) le montant, la nature et la chronologie des inves-
tissements visés à l’article 50, 5° ;

b) le nombre minimal d’emplois à créer en raison de
ces investissements ;

3° les obligations des actionnaires privés concer-
nant l’achat des actions attribuées par la société de
reconversion à la société publique d’investissement en
rémunération de ses apports et l’obligation, correspon-
dante de la société publique d’investissement concer-
nant la vente ;

4° les mécanismes de contrôle, y compris un rap-
port annuel spécial du conseil d’administration de la
société de reconversion, à viser par un réviseur d’en-
treprise, permettant à la société publique d’investisse-
ment de contrôler l’exécution par la société de recon-
version et les actionnaires privés des obligations qui
leur sont imposées par le contrat de reconversion.»

de commercialisering van:
 a) nieuwe producten;
 b) nieuwe technologieën en hun toepassingen;
 c) verbeteringen van industriële processen met het

oog op een rationeler energie- of grondstoffengebruik
of een verbeterde bescherming van het leefmilieu;

 6° reconversiecontract: het contract tussen, ener-
zijds, een openbare investeringsmaatschappij en, an-
derzijds, een reconversievennootschap en alle of de
meerderheid van haar privé-aandeelhouders, naar ge-
lang het de oprichting of een kapitaalsverhoging van
de reconversievennootschap betreft, met het oog op
de uitvoering van een reconversieproject in de betrok-
ken reconversiezone;

 7° F.I.V. -inbreng: de inbreng in het kapitaal van de
reconversievennootschap, die de openbare
investeringsmaatschappij doet uit hoofde van het
reconversiecontract, waarvan de middelen voortkomen
uit het Fonds voor industriële vernieuwing, verhoogd
met het minimum bedrag bedoeld in de tweede zin van
artikel 54, § 3.

Nr. 110 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-2 (nieuw)

Een artikel 343-2 invoegen, luidende :

«Art. 343-2. – Het reconversiecontract bepaalt ten
minste:

1° de verbintenissen van de openbare investerings-
maatschappij en de privé-aandeelhouders aangaande
hun inbrengen in het kapitaal van de
reconversievennootschap;

2° de verbintenissen van de
reconversievennootschap aangaande:

 a) het bedrag, de aard en het tijdsschema van de in
artikel 50, 5°, bedoelde investeringen;

 b) het minimum aantal door deze investeringen te
creëren arbeidsplaatsen;

3° de verbintenissen van de privé-aandeelhouders,
aangaande de afkoop van de aandelen die de
reconversievennootschap aan de openbare
investeringsmaatschappij toekent ter vergoeding van
haar inbrengen en de ermee overeenstemmende ver-
bintenis tot verkopen van de openbare investerings-
maatschappij;

 4° de controlemechanismen, met inbegrip van een
bijzonder jaarlijks verslag door de raad van bestuur
van de reconversievennootschap, geviseerd door een
bedrijfsrevisor, die de openbare investerings-
maatschappij in staat moeten stellen de naleving door
de reconversievennootschap en de privé-aandeelhou-
ders van de door het reconversiecontract opgelegde
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N° 111 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-3 (nouveau)

Insérer un article 343-3, libellé comme suit :

«Art. 343-3. – Les apports de la société publique
d’investissement et des actionnaires privés en vertu
du contrat de reconversion sont faits exclusivement en
numéraire.»

N° 112 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-4 (nouveau)

Insérer un article 343-4, libellé comme suit :

«Art. 343-4. – Un montant, équivalent à 80 p.c. au
moins du montant global des apports prévus par le
contrat de reconversion, doit être affecté à l’achat des
immobilisations corporelles visées à l’article 50, 5°.»

N° 113 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-5 (nouveau)

Insérer un article 343-5, libellé comme suit :

«Art. 343-5. – § 1er. En aucun cas, les apports de la
société publique d’investissement, effectués en vertu
du contrat de reconversion, ne peuvent être supérieurs
à 49 p.c. du montant global des apports prévus par le
contrat de reconversion. Le solde doit être apporté par
les actionnaires privés.

§ 2. Pour le calcul de la limite de 49 p.c. visée au §
1er, il n’est pas tenu compte des apports d’une société
publique d’investissement faits sur la base de l’article
2, § 1er ou 2, de la loi du 2 avril 1962 constituant une
Société nationale d’investissement et des sociétés ré-
gionales d’investissement, modifiée par les lois des 30
mars 1976 et 4 août 1978. Ces apports sont imputés
sur le solde visé au § 1er, sans que le montant global
des apports effectués par des actionnaires privés, dans
lesquels une société publique d’investissement ne dé-
tient pas, directement ou indirectement, une participa-
tion représentant 25 p.c. ou plus du capital ou à la-
quelle est attaché un droit de vote égal ou supérieur à
25 p.c. des voix attachées à l’ensemble des actions

verbintenissen na te gaan.».
Nr. 111 VAN DE DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES
EN BOGAERT

Art. 343-3 (nieuw)

Een artikel 343-3 invoegen, luidende :

«Art. 343-3. – De inbrengen door de openbare
investeringsmaatschappij en de privé-aandeelhouders,
die het voorwerp zijn van het reconversiecontract, be-
staan uitsluitend in geld.».

Nr. 112  VAN DE DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES
EN BOGAERT

Art. 343-4 (nieuw)

Een artikel 343-4 invoegen, luidende :

«Art. 343-4. – Een bedrag gelijk aan ten minste 80
% van het gezamenlijk bedrag van de inbrengen die
het voorwerp zijn van het reconversiecontract moet
worden besteed aan de aankoop van de in artikel 50,
5°, bedoelde materiële vaste activa.».

Nr. 113 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-5 (nieuw)

Een artikel 343-5 invoegen, luidende :

«Art. 343-5. – § 1. In geen geval zullen de inbrengen
door de openbare investeringsmaatschappij uit hoofde
van het reconversiecontract meer bedragen dan 49 %
van het gezamenlijk bedrag van de inbrengen die het
voorwerp zijn van het reconversiecontract. Het saldo
wordt ingebracht door de privé-aandeelhouders.

§ 2. Voor de berekening van de in § 1 bepaalde grens
van 49 % wordt geen rekening gehouden met inbren-
gen door een openbare investeringsmaatschappij op
grond van artikel 2, § 1 of 2, van de wet van 2 april
1962 tot oprichting van een Nationale Investerings-
maatschappij en van gewestelijke investerings-
maatschappijen, gewijzigd bij de wetten van 30 maart
1976 en 4 augustus 1978. Deze inbrengen worden toe-
gerekend op het in § 1 bedoelde saldo, zonder dat het
gezamenlijk bedrag van de inbrengen door privé-aan-
deelhouders waarin een openbare investerings-
maatschappij noch rechtstreeks noch onrechtstreeks
een participatie bezit, die 25 % of meer vertegenwoor-
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émises, ne puisse être inférieur à un tiers du montant
global des apports prévus par le contrat de reconver-
sion.

Il peut être dérogé par décision du Comité ministé-
riel de coordination économique et sociale à la limite
de 25 p.c., visée au premier alinéa, sans que la nou-
velle limite ne puisse être supérieure à 49 p.c., s’il
s’avère que le contrat de reconversion ne peut être
conclu sans cette dérogation.

§ 3. La société publique d’investissement fait appel
au Fonds de rénovation industrielle pour le finance-
ment d’une partie de ses apports à effectuer en vertu
du contrat de reconversion. L’apport qu’elle fait avec
des moyens autres que des moyens F.R.I. est au moins
égal à la moitié de l’intervention du Fonds de rénova-
tion industrielle ; au moins 33 p.c. de cet apport est
financé à charge des moyens propres de la société
publique d’investissement.

Il peut être dérogé par décision du Comité ministé-
riel de coordination économique et sociale au minimum
de 33 p.c. visé à alinéa 1er lorsque ce minimum repré-
sente un montant supérieur à 5 p.c. des capitaux pro-
pres de la société publique d’investissement. La so-
ciété publique d’investissement introduit la demande
de dérogation auprès du Ministre des Affaires écono-
miques qui la soumet au Comité ministériel lors de sa
réunion qui suit la réception de la demande. En l’ab-
sence de décision du Comité ministériel dans un délai
de quinze jours à partir de cette réunion, la dérogation
est réputée accordée.

En aucun cas, l’intervention du Fonds de rénovation
industrielle ne peut être supérieure aux deux tiers de
49 p.c. du montant global des apports prévus par le
contrat de reconversion.»

N° 114 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-6 (nouveau)

Insérer un article 343-6, libellé comme suit :

«Art. 343-6. – § 1er. Dans le contrat de reconversion,
des actionnaires privés, dans lesquels une société pu-
blique d’investissement ne détient pas, directement ou
indirectement, une participation représentant 25 p.c.
ou plus du capital ou à laquelle est attaché un droit de
vote égal ou supérieur à 25 p.c. des voix attachées à
l’ensemble des actions émises, s’engagent à l’achat et
la société publique d’investissement s’engage à la vente

digt van het kapitaal of waaraan een stemrecht is ver-
bonden gelijk aan 25 % of meer van de stemrechten
verbonden aan het totale aantal uitgegeven aandelen,
minder mag zijn dan één derde van het gezamenlijk
conversiecontract.

Van de in het eerste lid bedoelde grens van 25 %
kan bij beslissing van het Ministerieel Comité voor eco-
nomische en sociale coördinatie worden afgeweken,
zonder dat de gestelde grens 49 % mag overschrijden,
indien blijkt dat het sluiten van het reconversiecontract
niet mogelijk is zonder deze afwijking.

§ 3. De openbare investeringsmaatschappij doet een
beroep op het Fonds voor industriële vernieuwing voor
de financiering van een gedeelte van haar inbrengen
uit hoofde van het reconversiecontract. De inbreng die
zij doet met andere middelen dan F.I.V.-middelen is ten
minste gelijk aan de helft van de tegemoetkoming van
het Fonds voor industriële vernieuwing; ten minste 33
% van deze inbreng geschiedt ten laste van de eigen
middelen van de openbare investeringsmaatschappij.

Van het in het eerste lid bedoelde minimum van 33
% kan bij beslissing van het Ministerieel Comité voor
economische en sociale coördinatie worden afgewe-
ken indien dit minimum een bedrag zou vertegenwoor-
digen hoger dan 5 % van het eigen vermogen van de
openbare investeringsmaatschappij. De openbare
investeringsmaatschappij dient de aanvraag van afwij-
king in bij de minister van Economische Zaken; laatst-
genoemde legt haar voor aan het Ministerieel Comité
op de vergadering die volgt op de ontvangst van de
aanvraag. Bij ontstentenis van een beslissing van het
Ministerieel Comité binnen vijftien dagen na deze ver-
gadering wordt de afwijking geacht te zijn toegestaan.

In geen geval zal de tegemoetkoming van het Fonds
voor industriële vernieuwing meer dan twee derde be-
dragen van 49 % van het gezamenlijk bedrag van de
inbrengen die het voorwerp zijn van het
reconversiecontract.».

Nr. 114 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-6 (nieuw)

Een artikel 343-6 invoegen, luidende :

«Art. 343-6. – § 1 In het reconversiecontract verbin-
den privé-aandeelhouders, waarin een openbare
investeringsmaatschappij noch rechtstreeks noch on-
rechtstreeks een participatie bezit die 25 % of meer
vertegenwoordigt van het kapitaal of waaraan een stem-
recht is verbonden gelijk aan 25 % of meer van de
stemrechten verbonden aan het totale aantal uitgege-
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des actions représentant l’apport F.R.I. au prix d’émis-
sion. L’achat obligatoire se réalise à partir de la qua-
trième année civile et jusqu’à la fin de la treizième an-
née civile qui suit celle de l’émission des actions
concernées, à raison de 10 p.c. des actions concer-
nées par année, et au plus tard le 31 décembre de
chacune de ces années.

Il peut être dérogé par décision du Comité ministé-
riel de coordination économique et sociale à la limite
de 25 p.c. visée au premier alinéa sans que la nouvelle
limite ne puisse être supérieure à 49 p.c., s’il s’avère
que le contrat de reconversion ne peut être conclu sans
cette dérogation.

§ 2. Les actions représentant l’apport F.R.I. ne peu-
vent être aliénées par la société publique d’investisse-
ment à des tiers qu’après le 31 décembre de l’année
au cours de laquelle l’achat aurait dû être réalisé con-
formément au § 1er, sans préjudice du droit de la so-
ciété publique d’investissement d’exiger l’exécution de
l’achat en justice.

§ 3. Les actions représentant l’apport F.R.I. sont no-
minatives ; elles le restent jusqu’au moment de la réa-
lisation de leur achat par les actionnaires privés ou de
leur cession à des tiers, conformément au § 2.

§ 4. Les actions représentant l’apport F.R.I. donnent
droit, nonobstant toute disposition contraire des sta-
tuts ou décision contraire de l’assemblée générale et
sans préjudice du droit qui peut leur être accordé par
les statuts dans la distribution du surplus des bénéfi-
ces, en cas de bénéfices nets disponibles, distribués
ou non, à un dividende privilégié de 2 p.c. de leur prix
d’émission, sans que ce dividende privilégié ne puisse
être supérieur aux bénéfices nets disponibles. Le cas
échéant, ce droit préférentiel est exercé avant ceux
attachés aux autres actions et aux parts bénéficiaires
et titres similaires dont il est question à l’article 47 des
lois coordonnées sur les sociétés commerciales.»

N° 115 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-7 (nouveau)

Insérer un article 343-7, libellé comme suit :

«Art. 343-7. – § 1er. La société de reconversion peut
rémunerer les apports de la société publique d’inves-
tissement en vertu du contrat de reconversion par
l’émission d’actions représentatives de son capital et
non assorties d’un droit de vote, ci-après dénommées
les «actions privilégiées sans droit de vote»

ven aandelen, zich tot de afkoop en verbindt de open-
bare investeringsmaatschappij zich tot de verkoop van
de aandelen die de F.I.V.-inbreng vertegenwoordigen,
tegen een prijs gelijk aan de uitgifteprijs. De verplichte
afkoop wordt uitgevoerd vanaf het vierde tot en met
het dertiende kalenderjaar volgend op het kalenderjaar
van de uitgifte van de betrokken aandelen, ten laatste
op 31 december van elk van deze jaren, naar rata van
10 % van de betrokken aandelen per jaar.

Van de in het eerste lid bedoelde grens van 25 %
kan bij beslissing van het Ministerieel Comité voor eco-
nomische en sociale coördinatie worden afgeweken,
zonder dat de gestelde grens 49 % mag overschrijden,
indien blijkt dat het sluiten van het reconversiecontract
niet mogelijk is zonder deze afwijking.

§ 2. De aandelen die de F.I.V.-inbreng vertegenwoor-
digen kunnen door de openbare investerings-
maatschappij niet in eigendom worden overgedragen
aan derden, tenzij na 31 december van het jaar waarin
de afkoop moest worden uitgevoerd overeenkomstig §
1, onverminderd het recht van de openbare
investeringsmaatschappij om de uitvoering van de af-
koop in rechte te vorderen.

§ 3. De aandelen die de F.I.V.-inbreng vertegenwoor-
digen zijn op naam; zij blijven op naam tot het ogenblik
van de uitvoering van de afkoop door privé-aandeel-
houders of hun overdracht aan derden overeenkom-
stig § 2.

§ 4. De aandelen die F.I.V.-inbreng vertegenwoordi-
gen, geven, niettegenstaande elke hiermee strijdige
bepaling in de statuten of beslissing van de algemene
vergadering en onverminderd de deelgerechtigdheid in
de overwinst die de statuten hun kunnen toekennen, in
geval van beschikbare nettowinst, al dan niet uitge-
keerd, recht op een bevoorrecht dividend van 2 % van
hun uitgifteprijs, zonder dat dit bevoorrecht dividend
meer kan bedragen dan de beschikbare nettowinst. In
voorkomend geval wordt dit voorrecht uitgeoefend voor
die van de andere aandelen en de winstbewijzen en
soortgelijke effecten als bedoeld in artikel 47 van de
gecoördineerde wetten op handelsvennootschappen.».

Nr. 115 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-7 (nieuw)

Een artikel 343-7 invoegen, luidende :

«Art. 343-7. – § 1. De reconversievennootschap kan
de inbrengen door de openbare investerings-
maatschappij uit hoofde van het reconversiecontract
vergoeden door uitgifte van aandelen die haar kapitaal
vertegenwoordigen doch waaraan geen stemrecht is
toegekend, hierna «bevoorrechte aandelen zonder
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§ 2.Sans préjudice des conditions prévues par la
présente loi, l’émission d’actions privilégiées sans droit
de vote, ses conditions et modalités, ainsi que les droits
attachés à ces actions, sont réglés dans le contrat de
reconversion et fixés dans les statuts de la société de
reconversion.

§ 3. L’émission d’actions privilégiées sans droit de
vote est soumise aux conditions suivantes :

1° elles ne peuvent représenter plus de 49 p.c. du
capital social de la société de reconversion ;

2° elles donnent droit, nonobstant toute disposition
contraire des statuts ou décision contraire de l’assem-
blée générale et sans préjudice du droit qui peut leur
être accordé par les statuts dans la distribution du sur-
plus des bénéfices, en cas de bénéfices nets disponi-
bles, distribués ou non, à un dividende privilégié de 2
p.c. de leur prix d’émission, sans que ce dividende pri-
vilégié ne puisse être supérieur aux bénéfices nets dis-
ponibles ;

3° elles sont, nonobstant toute disposition contraire
des statuts, privilégiées quant au remboursement de
l’apport, sans préjudice du droit qui peut leur être ac-
cordé par les statuts dans la distribution du solde lors
de la liquidation.

Le cas échéant, les droits préférentiels dont il est
question aux 2° et 3° d’alinéa 1er, sont exercés avant
ceux attachés aux autres actions et aux parts bénéfi-
ciaires et titres similaires dont il est question à l’article
47 des lois coordonnées sur les sociétés commercia-
les.

§ 4. Sans préjudice de l’article 71 des lois coordon-
nées sur les sociétés commerciales, les porteurs des
actions privilégiées sans droit de vote disposent néan-
moins du droit de vote prévu à l’article 74 des lois
précitées et il est tenu compte de ces actions pour la
détermination des conditions de présence et de déci-
sion aux assemblées générales, dans chacun des cas
suivants :

1° à chaque assemblée générale, lorsque la condi-
tion prévue au § 3, 1°, n’est pas ou n’est plus remplie ;

2° à chaque assemblée générale qui se prononce
sur la réduction du capital de la société, la modifica-
tion de son objet social, sa dissolution anticipée ou
l’adoption d’une autre forme juridique ;

3° à chaque assemblée générale, tenue après l’écou-
lement de la quatrième année civile visée à l’article
55, § 1er, pour ce qui concerne les actions privilégiées
sans droit de vote représentant un apport F.R.I. dont
l’achat par les actionnaires privés, conformément à l’ar-
ticle 55, § 1er, n’aura pas été réalisé ;

stemrecht» genoemd.
§ 2. Onverminderd de in deze wet bepaalde voor-

waarden, worden de uitgifte van de bevoorrechte aan-
delen zonder stemrecht, haar voorwaarden en modali-
teiten, alsook de aan deze aandelen verbonden rechten,
geregeld in het reconversiecontract en vastgelegd in
de statuten van de reconversievennootschap.

§ 3. De uitgifte van bevoorrechte aandelen zonder
stemrecht is ondergeschikt aan de volgende voorwaar-
den:

 1° zij mogen niet meer dan 49 % van het kapitaal
van de reconversievennootschap vertegenwoordigen;

 2° zij geven, niettegenstaande elke hiermee strij-
dige bepaling in de statuten of beslissing van de alge-
mene vergadering en onverminderd de
deelgerechtigdheid in de overwinst die de statuten hun
kunnen toekennen, in geval van beschikbare nettowinst,
al dan niet uitgekeerd, recht op een bevoorrecht divi-
dend van 2 % van hun uitgifteprijs, zonder dat dit be-
voorrecht dividend meer kan bedragen dan de beschik-
bare nettowinst;

 3° zij zijn, niettegenstaande elke hiermee strijdige
bepaling in de statuten, bevoorrecht op de terugbeta-
ling van de inbreng, onverminderd de
deelgerechtigdheid in het saldo bij de vereffening die
de statuten hun kunnen toekennen.

In voorkomend geval, worden de in 2° en 3° van het
eerste lid bedoelde voorrechten uitgeoefend voor die
van de andere aandelen en de winstbewijzen en soort-
gelijke effecten als bedoeld in artikel 47 van de ge-
coördineerde wetten op de handelsvennootschappen.

§ 4. Onverminderd artikel 71 van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, hebben de hou-
ders van de bevoorrechte aandelen zonder stemrecht
niettemin stemrecht zoals bepaald in artikel 74 van
voornoemde wetten, en worden deze aandelen meege-
teld voor de vaststelling van de vereisten inzake aan-
wezigheid en beslissing in de algemene vergadering,
in elk van de volgende gevallen:

 1° in iedere algemene vergadering, wanneer de in §
3, 1°, bepaalde voorwaarde niet of niet meer is ver-
vuld;

 2° in ieder algemene vergadering die zich uitspreekt
over de vermindering van het kapitaal van de vennoot-
schap, de wijziging van haar doel, haar vervroegde
ontbinding of haar omzetting in een vennootschap met
een andere rechtsvorm;

 3° in iedere algemene vergadering, na verloop van
het vierde kalenderjaar bedoeld in artikel 55, § 1, met
betrekking tot die bevoorrechte aandelen zonder stem-
recht die een F.I.V.- inbreng vertegenwoordigen en
waarvan de afkoop door de privé-aandeelhouders over-
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4° à chaque assemblée générale, lorsque, en raison
d’une insuffisance des bénéfices nets, les dividendes
privilégiés n’ont pas été déclarés entièrement pendant
chacun des trois exercices successifs, jusques et y
compris l’assemblée générale qui constate des bénéfi-
ces nets suffisants pour déclarer le dividende privilé-
gié ;

5° à chaque assemblée générale, tenue après la date
de l’inscription au registre des actionnaires de la ces-
sion d’actions privilégiées sans droit de vote aux ac-
tionnaires privés, pour ce qui concerne les actions ainsi
cédées.

§ 5. Les convocations, rapports et documents qui
sont envoyés ou communiqués par le conseil d’admi-
nistration ou les commissaires aux porteurs d’actions
avec droit de vote ou mis à leur disposition sont égale-
ment, dans les mêmes délais, envoyés ou communi-
qués aux porteurs des actions privilégiées sans droit
de vote ou mis à leur disposition.

§ 6. Hormis les cas prévus au § 4, 3°, 4° et 5°, les
porteurs des actions privilégiées sans droit de vote
sont considérés comme des tiers pour l’application des
articles 62, deuxième alinéa, et 65, cinquième alinéa,
des lois coordonnées sur les sociétés commerciales.»

N° 116 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-8 (nouveau)

Insérer un article 343-8, libellé comme suit :

«Art. 343-8. – En vue de la promotion de la recon-
version et de la rénovation industrielle, le Roi, après
avoir invité les Exécutifs régionaux à donner leur avis,
peut par arrêté délibéré en Conseil des Ministres et
pris avant le 31 décembre 2004, remplacer, modifier
ou compléter l’arrêté royal n° 31 du 15 décembre 1978
créant un Fonds de rénovation industrielle en ce qui
concerne la mission, le fonctionnement, le financement
et l’intervention du Fonds de rénovation industrielle ainsi
qu’en ce qui concerne la composition, le secrétariat et
le fonctionnement du Comite de gestion du Fonds
submentionné. La demande d’avis est adressée, par le
Ministre des Affaires économiques. Les Exécutifs dis-
posent d’un délai de trente jours pour donner leur avis.»

eenkomstig artikel 55, § 1, niet werd uitgevoerd;
 4° in iedere algemene vergadering, wanneer de be-

voorrechte dividenden, om reden van onvoldoende
nettowinst, gedurende elk van drie opeenvolgende
boekjaren niet volledig werden betaalbaar gesteld, zulks
tot en met de algemene vergadering die voldoende netto-
winst vaststelt om het bevoorrecht dividend te betalen;

5° in iedere algemene vergadering, na de dagteke-
ning van de inschrijving in het register der aandeelhou-
ders van de overdracht van bevoorrechte aandelen
zonder stemrecht aan privé aandeelhouders, met be-
trekking tot de aldus overgedragen aandelen.

§ 5. De oproepingen, verslagen en documenten die
de raad van bestuur of de commissarissen aan de hou-
ders van stemgerechtigde aandelen toesturen, mee-
delen of ter inzage stellen, worden eveneens, binnen
dezelfde termijnen, toegestuurd, meegedeeld of ter in-
zage gesteld aan de houders van de bevoorrechte aan-
delen zonder stemrecht.

§ 6. Buiten de in § 4, 3°, 4° en 5°, bepaalde gevallen,
worden de houders van de bevoorrechte aandelen zon-
der stemrecht, voor de toepassing van de artikelen 62,
tweede lid, en 65, vijfde lid, van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, geacht derden
te zijn.».

Nr. 116 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-8 (nieuw)

Een artikel 343-8 invoegen, luidende :

«Art. 343-8. – Met het oog op de bevordering van de
industriële reconversie en vernieuwing, kan de Koning,
na om het advies van de Gewestexecutieven te heb-
ben verzocht, bij in Ministerraad overlegd besluit, te
nemen vóór 31 december 2004, koninklijk besluit nr.
31 van 15 december 1978 tot instelling van een Fonds
voor industriële vernieuwing vervangen, wijzigen of
aanvullen ter zake van de opdracht, de werking, de
stijving en het optreden van het Fonds voor industriële
vernieuwing, evenals de samenstelling, het secreta-
riaat en de werking van het Beheerscomité van voor-
noemd Fonds. Het verzoek om advies wordt door de
minister van Economische Zaken gedaan. De executie-
ven beschikken over een termijn van dertig dagen om
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N° 117 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-9 (nouveau)

Insérer un article 343-9, libellé comme suit :

«Art. 343-9. – § 1er. Dans le chef des actionnaires
privés d’une société de reconversion les bénéfices con-
sacrés à l’achat d’actions visé à l’article 55, § 1er, sont,
aux conditions déterminées ci-après, immunisés de l’im-
pôt des sociétés ou de l’impôt des non-résidents dû
par des contribuables visés à l’article 139, 2°, du Code
des impôts sur les revenus.

§ 2. Par exercice comptable, l’immunité est accordee
à raison d’un montant n’excédant pas 10 p.c. du mon-
tant total de l’engagement d’achat visé à l’article 55,
§ 1er.

§ 3. En cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfi-
ces d’un exercice comptable, l’immunité non accordée
pour cet exercice comptable est reportée successive-
ment sur les bénéfices des exercices comptables sui-
vants, sans que, par exercice comptable, l’immunité
ne puisse excéder la limite prévue au § 2.

§ 4. L’immunité n’est accordée et maintenue que si :

1° les bénéfices immunisés sont et restent compta-
bilisés à un compte distinct au passif du bilan ;

2° les bénéfices immunisés ne servent pas de base
au calcul des rémunérations ou attributions quelcon-
ques ;

3° les actions achetées restent affectées à l’exer-
cice de l’activité professionnelle en Belgique.

Dans l’éventualité et dans la mesure où l’une ou
l’autre de ces conditions cesse d’être observée pen-
dant un exercice comptable quelconque, les bénéfices
antérieurement immunisés sont considérés comme des
bénéfices obtenus au cours de cet exercice compta-
ble.»

N° 118 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-10 (nouveau)

Insérer un article 343-10, libellé comme suit :

«Art. 343-10. – § 1er. Les revenus distribués aux ac-
tions ou parts sont exclus des bénéfices sociaux im-
posables à l’impôt des societes dans le chef des so-
ciétés, associations, établissements ou organismes
déterminés aux articles 98, 100 et 102 du Code des
impôts sur les revenus qui :

hun advies te geven.».
Nr. 117 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-9 (nieuw)

Een artikel 343-9 invoegen, luidende :

«Art. 343-9. – § 1. Voor de privé-aandeelhouders van
een reconversievennootschap zijn de winsten die wor-
den besteed aan de in artikel 55, § 1, bedoelde afkoop,
onder de hierna bepaalde voorwaarden vrijgesteld van
vennootschapsbelasting of van belasting der niet-
verblijfhouders die verschuldigd is door
belastingplichtigen als bedoeld in artikel 139, 2°, van
het Wetboek van de inkomstenbelasting.

§ 2. Per boekjaar wordt de vrijstelling verleend tot
een bedrag dat niet hoger is dan 10 % van de totale
afkoopverbintenis als bedoeld in artikel 55, § 1.

§ 3. Indien een boekjaar geen of onvoldoende winst
oplevert wordt de voor dat boekjaar niet verleende vrij-
stelling achtereenvolgens overgedragen op de winsten
van de volgende boekjaren, waarbij de vrijstelling per
boekjaar nooit hoger mag zijn dan de in § 2 gestelde
grens.

§ 4. De vrijstelling wordt slechts verleend en behou-
den indien:

1° de vrijgestelde winsten in een afzonderlijke reke-
ning van het passief van de balans geboekt zijn en
blijven;

2° de vrijgestelde winsten niet tot grondslag dienen
voor de berekening van enigerlei beloning of toeken-
ning;

3° de afgekochte aandelen blijvend worden gebruikt
voor de uitoefening van de beroepswerkzaamheid in
België.

Indien en in de mate dat die vereisten tijdens enig
boekjaar niet langer worden nageleefd, worden de vroe-
ger vrijgestelde winsten beschouwd als winst van dat
boekjaar.».

Nr. 118 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-10 (nieuw)

Een artikel 343-10 invoegen, luidende :

«Art. 343-10. – § 1. De inkomsten uitgekeerd aan de
aandelen of deelbewijzen worden uit de in de
vennootschapsbelasting belastbare grondslag gesloten
voor de in de artikelen 98, 100 en 102 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen bedoelde vennootschap-
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1° sont constitués du 1er janvier 2004 au 1er juillet
2010  inclusivement, sans apport F.R.I. ;

2° établissent et maintiennent leur siège social et
leur principal établissement dans une zone de recon-
version ;

3° à l’égard des actionnaires ou associés, prennent
l’engagement, et le respectent, d’affecter, avant la fin
du premier exercice comptable de la période d’immu-
nité déterminée suivant le choix prévu au § 2, 3°, une
somme au moins égale à 60 p.c. du capital libéré en
numéraire, ou de l’augmentation de capital libéré en
numéraire et des primes d’émission y afférentes, à l’ac-
quisition ou à la constitution d’immobilisations corpo-
relles visées (au § 5), et affectées à l’exercice de l’ac-
tivité professionnelle, à l’exclusion des immobilisations
dont l’usage est cédé à un tiers.

§ 2. L’immunité est accordée :
1° pour la partie des revenus distribués qui, par exer-

cice comptable, n’excède pas 8 p.c. du capital, restant
à rembourser au début de l’exercice comptable, ma-
joré des primes d’émission versées par les actionnai-
res ou associés et inscrites au bilan de la société,
mais à l’exclusion des avances visées à l’article 15,
deuxième alinea, 2°, du même Code ;

2° dans la mesure où :
a) le capital visé au 1° est affecté, avant la fin de

l’exercice comptable, à l’acquisition ou à la constitu-
tion d’immobilisations corporelles à l’état neuf visées
(au § 5), que la société affecte à l’exercice de son acti-
vité professionnelle, à l’exclusion des immobilisations
dont l’usage est cédé à un tiers ;

b) par tranche de 125 000 EUR d’immobilisations
résultant de l’affectation du capital souscrit au plus tard
le 1er juillet 2010 visées sub a), la société occupe au
moins un travailleur à la fin de l’exercice comptable ;

3° au choix de la société :
a) soit pour chacun des exercices comptables dont

le dernier est clôturé au plus tard le 31 décembre de la
dixième année qui suit celle de la constitution de la
société ;

b) soit pour chacun des deuxième à onzième exerci-
ces comptables dont le dernier est clôturé au plus tard
le 31 decembre de la onzième année qui suit celle de
la constitution de la société ;

c) soit pour chacun des troisième à douzième exer-
cices comptables dont le dernier est clôturé au plus
tard le 31 décembre de la douzième année qui suit
celle de la constitution de la société.

§ 3. L’engagement visé au § 1er, 3°, et le choix prévu
au § 2, 3°, doivent être exprimés irrévocablement dans
le prospectus d’émission des actions nouvelles ou dans

pen, verenigingen, inrichtingen of instellingen die:
 1° zijn opgericht vanaf 1 januari 2004 tot 1 juli 2010,

zonder F.I.V.-inbreng;
 2° de maatschappelijke zetel en de voornaamste

inrichting van bij de oprichting in een reconversiezone
vestigen en behouden;

 3° tegenover de aandeelhouders of vennoten de
verbintenis aangaan en naleven om, voor het einde van
het eerste boekjaar van het overeenkomstig, § 2, 3°,
gekozen vrijstellingstijdperk, een som van tenminste
60 % van het in geld volgestorte kapitaal, of van de in
geld volgestorte kapitaalverhoging en daarbijhorende
uitgiftepremies, te gebruiken om materiële vaste ac-
tiva als bedoeld in § 5, aan te schaffen of tot stand te
brengen die voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid worden gebruikt, met uitsluiting van de
vaste activa waarvan het gebruik is afgestaan aan een
derde.

§ 2 De vrijstelling wordt verleend:
 1° voor het gedeelte van de uitgekeerde inkomsten

dat per boekjaar niet hoger is dan 8 % van het kapitaal.
dat bij het begin van het boekjaar nog is terug te beta-
len, vermeerderd met de uitgiftepremies die door de
aandeelhouders of vennoten zijn volgestort en op de
balans van de vennootschap zijn ingeschreven, maar
met uitsluiting van de voorschotten bedoeld in artikel
15, tweede lid, 2°, van hetzelfde Wetboek;

 2° in de mate dat:
 a) het in 1° bedoelde kapitaal vóór het einde van

het boekjaar is gebruikt om in § 5, bedoelde materiële
vaste activa in nieuwe staat aan te schaffen of tot stand
te brengen, die de vennootschap gebruikt voor het uit-
oefenen van de beroepswerkzaamheid, met uitsluiting
van de vaste activa waarvan het gebruik is afgestaan
aan een derde;

 b) per schijf van 125.000 EUR investeringen voor-
vloeiend uit de aanwending van het uiterlijk op 1 juli
2010 geplaatste kapitaal bedoeld onder a), de vennoot-
schap ten minste één werknemer tewerkstelt bij het
einde van het boekjaar;

3° naar keuze van de vennootschap:
 a) ofwel voor elk van de boekjaren waarvan het

laatste uiterlijk afsluit op 31 december van het tiende
jaar na dat waarin de vennootschap is opgericht;

b) ofwel voor elk van het tweede tot en met het elfde
boekjaar, waarvan het laatste uiterlijk afsluit op 31 de-
cember van het elfde jaar na dat waarin de vennoot-
schap is opgericht;

 c) ofwel voor elk van het derde tot en met het twaafde
boekjaar, waarvan het laatste uiterlijk afsluit op 31 de-
cember van het twaalfde jaar na dat waarin de ven-
nootschap is opgericht.

§ 3 De in § 1, 3°, bedoelde verbintenis en de in § 2,
3e, gestelde keuze moeten onherroepelijk worden uit-
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l’acte de constitution, suivant qu’il y a ou non appel
public à l’épargne.

§ 4. Le bénéfice de l’immunité est retiré dans la me-
sure et à partir de l’exercice comptable :

a) au cours duquel les immobilisations sont cédées
et qu’une somme égale au produit de la cession n’est
pas affectée à l’acquisition ou à la constitution d’immo-
bilisations corporelles également visées au § 2, 2°,
dans un délai prenant cours le premier jour de cet exer-
cice comptable et se terminant trois mois après l’expi-
ration dudit exercice comptable ;

b) au dernier jour duquel le nombre de membres du
personnel de la société est inférieur au nombre de tra-
vailleurs occupés conformément au § 2, 2°, b) ;

c) au cours duquel le travailleur visé au § 2, 2°, c),
n’est plus maintenu en service ou remplacé dans un
délai de trois mois par un travailleur repondant aux
mêmes conditions.

§ 5. Les immobilisations corporelles visées au pré-
sent article sont celles qui sont situées dans la zone
de reconversion concernée et sont destinées à la re-
cherche, au développement, à la production et à la com-
mercialisation :

a) de produits nouveaux ;
b) de technologies nouvelles et de leurs applications ;
c) d’améliorations de procédés industriels en vue

d’une utilisation plus rationnelle de l’énergie ou de res-
sources naturelles ou d’une protection améliorée de
l’environnement ;

d) de produits et technologies et de leurs applica-
tions dont la production ou la commercialisation, en
raison de leurs perspectives réelles de développement
ultérieur et de leur rentabilité, contribue à l’innovation
ou à l’élargissement du tissu industriel de la zone de
reconversion concernée ou à la promotion de l’emploi.»

N° 119 DE M. VANDEURZENDE MM. VANDEURZEN,
DEVLIES ET BOGAERT

Art. 343-11 (nouveau)

Insérer un article 343-11, libellé comme suit :

«Art. 343-11. – § 1er. Le droit proportionnel d’enre-
gistrement n’est pas dû sur les apports effectués lors
de la constitution des sociétés de reconversion visées
à l’article 50 qui ont lieu jusqu’au 31 décembre 2010.
Le même droit n’est pas dû sur les augmentations de
capital, avec ou sans apports nouveaux, effectuées
par les mêmes sociétés jusqu’au 31 décembre de la
dixième année qui suit celle de la constitution de la
société.

gedrukt in de prospectus van uitgifte van de nieuwe
aandelen of in de akte van oprichting, naargelang er al
dan niet publiek beroep wordt gedaan op de beleggers.

§ 4 Het recht op vrijstelling vervalt in de mate en
met ingang van het boekjaar:

 a) waarin die activa worden overgedragen en een
bedrag gelijk aan de opbrengst van die overdracht niet
wordt gebruikt om in § 2, 2°, bedoelde materiële vaste
activa aan te schaffen of tot stand te brengen binnen
een termijn die aanvangt op de eerste dag van dat boek-
jaar en die eindigt uiterlijk drie maanden na het einde
van dat boekjaar;

 b) op de laatste dag waarvan het aantal personeels-
leden van de vennootschap lager is dan het aantal werk-
nemers tewerkgesteld overeenkomstig § 2, 2°, b);

c) in de loop waarvan de bij § 2, 2°, c), bedoelde
werknemer niet langer in dienst gehouden wordt of bin-
nen een termijn van drie maanden vervangen wordt
door een werknemer die aan dezelfde voorwaarden
voldoet.

§ 5 De in dit artikel bedoelde materiële vaste activa
zijn deze die zich in de betrokken reconversiezone
bevinden en bestemd zijn voor het onderzoek, de ont-
wikkeling, de vervaardiging en de commercialisering
van:

 a) nieuwe producten;
 b) nieuwe technologieën en hun toepassingen;
 c) verbeteringen van industriële processen met het

oog op een rationeler energie- of grondstoffengebruik
of een verbeterde bescherming van het leefmilieu;

d) producten en technologieën en hun toepassingen
waarvan de vervaardiging of commercialisering door
hun reële perspectieven van verdere ontwikkeling en
rentabiliteit bijdraagt tot de vernieuwing of verbreding
van het industrieel weefsel van de betrokken
reconversiezone of tot de aangroei van de werkgele-
genheid.».

Nr. 119 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-11 (nieuw)

Een artikel 343-11 invoegen, luidende :

«Art. 343-11. – § 1 Het evenredig registratierecht is
niet verschuldigd voor de inbrengen gedaan bij de op-
richting van reconversievennootschappen als vermeld
in artikel 50 die plaatshebben tot 31 december 2010.
Hetzelfde recht is niet verschuldigd voor de verhogin-
gen van het kapitaal, met of zonder nieuwe inbreng,
gedaan bij dezelfde vennootschappen tot 31 december
van het tiende jaar volgend op het jaar waarin de ven-
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Le droit proportionnel d’enregistrement n’est pas dû
sur les apports effectués lors de la constitution des
sociétés visées à l’article 59 qui ont lieu jusqu’au 1er

juillet 2010. Le même droit n’est pas dû sur les aug-
mentations de capital, avec ou sans apports nouveaux,
de ces sociétés qui ont lieu jusqu’au 31 décembre 2010
inclus.

§ 2. Le Roi détermine les formalités à observer pour
bénéficier de l’exemption.»

N° 120 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-12 (nouveau)

Insérer un article 343-12, libellé comme suit :

«Art. 343-12. – Le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres et pour la période qu’Il désigne,
étendre l’application des articles 59 et 60 aux sociétés
constituées après 2006.»

N° 121 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-13 (nouveau)

Insérer un article 343-13, libellé comme suit :

«Art. 343-13. – Le Roi règle l’imputation des exemp-
tions prévues par la présente section sur les bénéfi-
ces imposables et les modalités d’application de la pré-
sente section dans les cas visés aux articles 40 et
124 du Code des impots sur les revenus.»

N° 122 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-14 (nouveau)

Insérer un article 343-14, libellé comme suit :

«Art. 343-14. – Le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres et pris avant le 31 décembre
2004, introduire un régime d’actions privilégiées sans
droit de vote pouvant être appliqué par les sociétés
anonymes relevant des secteurs visés à l’article 6, §
1er, VI, 4°, deuxième partie, 1°, de la loi spéciale du 8
août 1980 de réformes institutionnelles et, a cet effet,
abroger, modifier, compléter, coordonner ou remplacer
les dispositions légales en vigueur.»

nootschap is opgericht.
Het evenredig registratierecht is niet verschuldigd

voor de inbrengen gedaan bij de oprichting van ven-
nootschappen als vermeld in artikel 59 die plaatsvin-
den tot 1 juli 2010. Hetzelfde recht is niet verschuldigd
voor de verhogingen van het kapitaal, met of zonder
nieuwe inbreng, van deze vennootschappen die plaats-
hebben tot en met 31 december 2010.]

§ 2 De Koning bepaalt de formaliteiten welke moeten
worden vervuld om de vrijstelling te verkrijgen.».

Nr. 120 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-12 (nieuw)

Een artikel 343-12 invoegen, luidende :

«Art. 343-12. – De Koning kan, bij in Ministerraad
overlegd besluit en voor de periode die Hij bepaalt, de
toepassing van de artikel 59 en 60 uitbreiden tot de
vennootschappen die worden opgericht na 2006.».

Nr. 121 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-13 (nieuw)

Een artikel 343-13 invoegen, luidende :

«Art. 343-13. – De Koning regelt de aanrekening van
de in deze afdeling bedoelde vrijstellingen op de belast-
bare winst en stelt de nadere regels vast voor de toe-
passing van deze afdeling in de gevallen bedoeld in
artikelen 40 en 124 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen.».

Nr. 122 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-14 (nieuw)

Een artikel 343-14 invoegen, luidende :

«Art. 343-14. – De Koning kan, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, te nemen vóór 31 december 2004,
een stelsel van bevoorrechte aandelen zonder stem-
recht invoeren voor toepassing door de naamloze ven-
nootschappen behorend tot de sectoren bedoeld in ar-
tikel 6, § 1, VI, 4°, tweede deel, 1°, van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellin-
gen, en te dien einde de vigerende wettelijke bepalin-
gen opheffen, aanvullen, wijzigen, coördineren of ver-
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N° 123 DE MM. VANDEURZEN, DEVLIES ET
BOGAERT

Art. 343-15 (nouveau)

Insérer un article 343-15, libellé comme suit :

«Art. 343-15. – Le Roi fixe la date d’entrée en vi-
gueur des articles 343-1 à 343-14. »

JUSTIFICATION

Trois objectifs fondamentaux sous-tendent le plan V.I.S.I.E
du CD&V :

– Maintenir les activités industrielles modernes : créer les
conditions nécessaires au maintien des activités industrielles
en prenant des mesures visant à promouvoir l’innovation, à ré-
duire les charges salariales, à diminuer la fiscalité des socié-
tés, à adapter la politique en matière d’environnement et d’amé-
nagement du territoire ;

– Encourager l’esprit d’entreprise en Flandre : entreprendre
fait peur en Flandre et en Belgique. La diminution du nombre
d’entreprises débutantes prouve que les gens ont peur de pren-
dre des risques financiers. Nos mesures, telles que les primes
en faveur des entreprises débutantes, la mise à disposition de
capital à risque et la simplification administrative, visent à en-
courager l’esprit d’entreprise de nos citoyens dans notre pro-
pre pays.

– Attirer des investissements étrangers : il convient de ren-
dre la Flandre à nouveau attrayante pour les investissements
étrangers ( en menant une politique active de prospection, en
réduisant les charges sociales des cadres supérieurs, en créant
des centres de connaissance et d’innovation et en prévoyant
des moyens plus importants pour l’innovation et la rénovation).

Nous proposons de rétablir le système des sociétés de re-
conversion afin de pouvoir générer une nouvelle dynamique
dans le secteur industriel.

Au demeurant, l’auteur du présent amendement renvoie à la
réponse du ministre à la question orale qu’il lui avait posée et
dans laquelle il demandait au ministre s’il était disposé à rétablir
le système des sociétés de reconversion dans la province de
Limbourg, gravement touchée par les licenciements, notamment
chez Ford et ses fournisseurs.

Le ministre a confirmé qu’il était disposé à plaider en faveur
de cette intiative auprès des instances européennes. Étant donné
qu’il faut attendre que les instances européennes aient donné
leur accord pour que ce système puisse entrer en vigueur, il
appartient au Roi de fixer la date d’entrée en vigueur de ce sys-
tème.

vangen.».
Nr. 123 VAN DE HEREN VANDEURZEN, DEVLIES EN
BOGAERT

Art. 343-15 (nieuw)

Een artikel 343-15 invoegen, luidende :

«Art. 343-15. – De Koning bepaalt de datum van in-
werkingtreding van de artkelen 343-1 tot 343-14.».

VERANTWOORDING:

De V.I.S.I.E. van CD&V steunt op drie pijlers:

– Behoud van moderne industriële activiteiten. Voorwaarden
creëren voor het behoud van de industriële activiteiten door
maatregelen inzake versterking van innovatie, loonkosten-
verlaging, lagere vennootschapsfiscaliteit, aangepast milieu- en
ruimtelijke ordening beleid.

– Eigen ondernemerschap bevorderen. Ondernemen in
Vlaanderen en België schrikt af. Het dalende aantal starters
bevestigt de angst van mensen om financiële risico’s te nemen.
Met starterspremies, voorzien in risicokapitaal en administra-
tieve vereenvoudiging, bevorderen we het ondernemen in ei-
gen land, door eigen mensen.

– Aantrekken van buitenlandse investeringen. We moeten
Vlaanderen opnieuw aantrekkelijk maken voor buitenlandse in-
vesteringen (actieve prospectiepolitiek, lagere sociale bijdragen
voor topkaders, kennis- en innovatiecentra, hogere budgetten
voor innovatie en vernieuwing).

Om de omschakeling naar een nieuwe dynamiek in de in-
dustriële sector mogelijk te maken, stellen wij voor het systeem
van de reconversiemaatschappij opnieuw in te voeren.

De indiener verwijst overigens naar een antwoord van de
minister op een mondelinge vraag. Daarbij informeerde de
indiener van het amendement naar de bereidheid van de minis-
ter om het stelsel van de reconverievernnootschappen terug in
de te voeren voor de provincie Limburg, die nu zwaar getroffen
wordt door de afdankingen ,o.m. bij Ford en de toeleveranciers.

De minister bevestigde dat hij bereid was om dit initiatief te
bepleiten bij de Europese instanties.  Juist omdat met de inwer-
kingtreding moet gewacht worden tot de bevoegde Europese
instanties hun goedkeuring geven, wordt het aan de Koning
overgelaten om de inwerkingtreding van het stelsel te bepalen.

Jo VANDEURZEN (CD&V)
Carl DEVLIES (CD&V)
Hendrik BOGAERT (CD&V)
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N° 124 DE MME TREES PIETERS

Art. 93bis (nouveau)

Insérer un article 93bis, libellé comme suit :

« Art. 93bis. — L’article 44, § 2, alinéa 1er, de la loi-
programme (I) du 24 décembre 2002 est complété
comme suit :

‘Si les revenus du travailleur indépendant sont infé-
rieurs aux deux tiers du revenu fixé à l’article 12, § 1er,
alinéa 2, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 orga-
nisant le statut social des travailleurs indépendants, la
cotisation est calculée sur ce montant minimum.’ ».

JUSTIFICATION

Ni la loi-programme (I) du 24 décembre 2002 ni les projets
d’arrêté d’exécution pris en exécution des articles 41 à 82 de la
loi-programme précitée ne disposent explicitement que les tra-
vailleurs indépendants dont les revenus professionnels sont
modestes peuvent participer au régime de pension complémen-
taire libre pour travailleurs indépendants (PCLTI).  Or, ils le pou-
vaient auparavant.

Cela signifie concrètement qu’à partir de 2004, les travailleurs
indépendants dont les revenus sont inférieurs à 5 949,50 euros
ne pourront tout bonnement plus participer au régime de pen-
sion complémentaire libre pour travailleurs indépendants, alors
qu’il leur est toujours loisible, à l’heure actuelle, de payer une
cotisation calculée sur un revenu de 5 949,50 euros.  La loi du
25 janvier 1999 portant des dispositions sociales a procédé à
un alignement sur le montant minimum, en matière de revenus,
l’article 52bis de l’arrêté royal n° 72 ayant été adapté en ce sens.
Si, à l’heure actuelle (et jusque fin 2003) il est donc bel et bien
possible de payer, en pareil cas, une cotisation minimale, cette
possibilité disparaîtra à partir de 2004.  En effet, dès lors que
l’article 52bis est intégralement remplacé par la loi-programme
à partir de 2004 et que le nouvel article ne prévoit pas la possi-
bilité, pour les bas revenus, d’encore payer des cotisations
PCLTI, cette possibilité cesse d’exister.

Or, cette mesure semble être en contradiction avec l’esprit
de la législation et avec l’intention du gouvernement d’améliorer
et de démocratiser la PCLTI, c’est-à-dire de la généraliser.

Sous sa forme actuelle, la nouvelle réglementation en ma-
tière de PCLTI constitue dès lors, telle qu’elle va entrer en vi-
gueur à partir du 1er janvier 2004, un recul et non un progrès.
On observera à ce propos que :

– Les débutants ont généralement d’importants frais d’in-
vestissements lorsqu’ils entament leurs activités, de sorte que
leurs revenus professionnels sont généralement peu élevés au
cours de leurs premières années d’activité, ce qui les empêche
de se constituer une pension complémentaire.  À un moment où
l’intention est d’inciter un plus grand nombre d’individus à créer
leur propre entreprise, on les empêche dès lors d’emblée de se
constituer une protection sociale digne de ce nom !

– Si, depuis le 1er janvier 2003, les conjoints aidants peu-
vent certes s’affilier au statut social complet des travailleurs
indépendants (maxi-statut), une très grande majorité de con-

Nr. 124 VAN DE MEVROUW TREES PIETERS

Art. 93bis (nieuw)

Een artikel 93bis invoegen, luidend als volgt :

«Art. 93bis. — Artikel 44, § 2, eerste lid, van de
programmawet (I) van 24 december 2002 wordt aan-
gevuld als volgt :

«Indien het inkomen van de zelfstandige lager is dan
twee derden van het bij artikel 12, § 1, tweede lid van
het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende
instelling van het sociaal statuut der zelfstandigen vast-
gestelde inkomen, wordt de bijdrage berekend op deze
minimumgrens.»

VERANTWOORDING

Noch in de Programmawet (I) van 24 december 2002, noch
in de ontwerpen van uitvoeringsbesluiten die in uitvoering van
de artikelen 41 tot en met 82 van hogerbedoelde Programma-
wet zijn getroffen, wordt uitdrukkelijk bepaald dat zelfstandigen
met lage bedrijfsinkomsten kunnen deelnemen aan het Vrij Aan-
vullend Pensioen voor Zelfstandigen (VAPZ). Voorheen was dat
wél mogelijk.

Concreet betekent dit dat vanaf 2004 zelfstandigen met een
inkomen van minder dan 5.945,50 euro gewoon niet meer kun-
nen deelnemen aan het VAPZ, terwijl zij momenteel toch nog
een bijdrage kunnen betalen die berekend wordt op een inko-
men van 5.949,50 euro. Een gelijkstelling met de laagste
inkomensgrens werd ingevoerd door de wet van 25 januari 1999
houdende sociale bepalingen waarbij artikel 52bis van het ko-
ninklijk besluit nr. 72 in die zin werd aangepast. Op dit moment
(tot eind 2003) is er dus wél de mogelijkheid om in dergelijke
gevallen een minimumbijdrage te betalen, vanaf 2004 kan dat
niet meer. Doordat immers artikel 52bis door de Programmawet
vanaf 2004 integraal wordt vervangen en in het nieuwe artikel
niet in dergelijke bepaling is voorzien, is die mogelijkheid om bij
lage inkomsten alsnog VAPZ-bijdragen te betalen er niet meer.

Dit gegeven lijkt strijdig met de geest van de wetgeving en
de bedoeling van de regering om het VAPZ te verbeteren en te
democratiseren, ruimer te verspreiden dus.

In zijn huidige vorm is de nieuwe regelgeving omtrent het
VAPZ, zoals die in voege zal treden vanaf 1 januari 2004, een
stap achteruit in plaats van een verbetering :

– starters hebben vaak bij het opstarten van hun activiteit
heel wat investeringskosten en daardoor zijn hun bedrijfsinkom-
sten de eerste jaren vaak laag. Zij kunnen dan geen aanvullend
pensioen opbouwen. Op een moment dat we meer mensen wil-
len stimuleren om een bedrijf op te starten, zadelen we hen al
dadelijk op met een handicap om een volwaardige sociale be-
scherming op te bouwen !

– de medewerkende echtgenoten : zij hebben sinds 1 januari
2003 weliswaar de mogelijkheid toe te treden tot het volledige
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joints aidants affiliés au maxi-statut paient des cotisations cal-
culées sur le montant minimum (réduit).  Eux non plus n’entrent
pas en ligne de compte en ce qui concerne la PCLTI.  Par con-
séquent, on commence par leur donner accès à un statut légal
pour ensuite leur fermer la porte de la pension complémentaire !

Peut-être s’agit-il d’un oubli du législateur.  Nous souhaitons
dès lors, par le présent amendement, rectifier cette incohérence
en inscrivant explicitement dans le texte de la loi-programme (I)
du 24 décembre 2002 que lorsque les revenus du travailleur
indépendant sont inférieurs aux deux tiers du montant minimum
sur lequel sont calculées les cotisations sociales des travailleurs
indépendants à titre principal (8 924,25 euros), ils peuvent néan-
moins payer des cotisations PCLTI calculées sur deux tiers de
ce montant minimum, ces cotisations pouvant dès lors être cal-
culées sur un montant de 8 924,25 x 2/3 = 5 949,50 euros.  La
cotisation PCLTI s’élève dès lors, au maximum, à 5 949,50 x
8,17% = 486,07 euros par an.

C’est expressément que nous inscrivons le principe de la
cotisation minimale à l’article 44 de la loi-programme (I) du 24
décembre 2002 (dispositions générales), et ce, afin qu’il s’ap-
plique à toutes les catégories de travailleurs indépendants sus-
ceptibles de conclure une PCLTI.

N° 125 DE MME D’HONDT

Art. 279

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Lors de la discussion en commission de l’Économie, la ma-
jorité a présenté un amendement tendant à permettre au Roi de
moduler la cotisation des sociétés selon leur taille.

Le montant de la cotisation peut, de ce fait, plus que doubler
pour certaines sociétés. Le nouveau plafond est en effet fixé à
868 euros.

Selon la ministre, cet amendement répond à une demande
du secteur, ce qui, de toute évidence, n’est pas le cas. Les par-
ticipants à la Table ronde organisée actuellement qualifient
l’amendement de véritable provocation.

sociaal statuut der zelfstandigen (maxi-statuut), maar verreweg
de meeste medewerkende echtgenoten met maxi-statuut beta-
len bijdragen berekend op het (verlaagde) minimumplafond. Ook
zij komen niet in aanmerking voor een VAPZ. We geven hen
dus wel toegang tot het wettelijk statuut, maar sluiten de poort
voor aanvullend pensioen !

Mogelijk betreft het hier een vergetelheid van de wetgever.
Met ons amendement willen wij deze ongerijmdheid alsnog recht-
zetten door in de tekst van de Programmawet (I) van 24 de-
cember 2002 uitdrukkelijk te bepalen dat wanneer het inkomen
van de zelfstandige lager is dan twee derden van de minimum-
grens waarop zelfstandigen in hoofdberoep hun sociale bijdrage
betalen (8.924,25 euro), zij toch VAPZ-bijdragen zullen mogen
betalen berekend op twee derden van deze minimumgrens; hun
bijdragen zouden dan kunnen berekend worden op 8.924,25 x
2/3 = 5.949,50 euro. Dat levert een maximale VAPZ bijdrage op
van 5.949,50 x 8,17 % = 486,07 euro per jaar.

Wij schrijven dit principe van een minimale bijdrage uitdruk-
kelijk in artikel 44 van de Programmawet (I) van 24 december
2002 (algemene bepalingen) in, omdat daardoor alle categorieën
van zelfstandigen die een VAPZ kunnen afsluiten erdoor gevat
zijn.

Trees PIETERS (CD&V)

Nr. 125 VAN MEVROUW D’HONDT

Art. 279

Dit artikel schrappen.

VERANTWOORDING

Tijdens de bespreking in de commissie Bedrijfsleven heeft
de meerderheid een amendement ingediend om de bijdrage van
de vennootschappen te moduleren in functie van de omvang
van de vennootschap.

Daardoor kan de bijdrage voor sommige vennootschappen
meer dan verdubbelen. Het nieuwe maximum is immers vast-
gesteld op 868 euro.

Volgens de minister komt dit amendement tegemoet aan een
vraag van de sector. Dat is kennelijk niet het geval. Deelnemers
aan de lopende Ronde Tafel noemen het amendement een re-
gelrechte provocatie.

Greta D’HONDT (CD&V)
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N° 126 DE MM. LETERME, DE CREM, DEVLIES, TANT

Art. 291(ancien art. 263)

Au § 5, point 7 ° en projet, supprimer les mots «et
n’est pas liée à une telle entreprise».

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une rectification de l’exclusion quant aux sociétés
pouvant investir dans le cadre de la tax-shelter.

Les sociétés de télédiffusions belges ou étrangères ont na-
turellement des missions de production d’œuvres artistiques,
par exemple en vertu des conditions liées à leur autorisation
d’émission (cahier des charges…).

Le projet a pour objectif d’amener de nouveaux acteurs éco-
nomiques à investir dans la production de cinéma. Il est donc
légitime et conforme aux objectifs de la loi, d’exclure des tax-
shelter les sociétés de télédiffusion.

Il ne paraît par contre pas opportun d’exclure les sociétés
liées aux sociétés de télédiffusion.

N° 127 DE MM. LETERME, DE CREM, DEVLIES, TANT

Art. 291(ancien art. 263)

Au § 2, premier alinéa, en projet, remplacer les
mots «les bénéfices imposables peuvent être exoné-
rés jusqu’à concurrence de 150 % des sommes effec-
tivement versées par cette société en exécution de la
convention cadre, aux conditions et dans les limites
déterminées ci-après» par les mots

«les bénéfices imposables peuvent être exonérés
jusqu’à concurrence de 150 % des sommes que cette
société s’est engagé à verser en exécution de la con-
vention cadre, aux conditions et dans les limites fixées
par celles-ci».

JUSTIFICATION

Le paragraphe proposé définit plus clairement les conditions
de l’avantage fiscal.

Nr. 126 VAN DE HEREN LETERME, DE CREM,
DEVLIES, TANT

Art. 291(vroeger art. 263)

In de § 5, punt 7°, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, de woorden «niet verbonden is met een
dergelijke onderneming evenals» weglaten.

VERANTWOORDING

Het betreft hier een correctie van de uitsluiting waaronder de
vennootschappen vallen die in het raam van de tax-shelter
mogen investeren.

De Belgische of buitenlandse televisieomroepen moeten ui-
teraard artistieke werken voortbrengen, bijvoorbeeld overeen-
komstig de voorwaarden die opgenomen zijn in hun zend-
vergunning (bestek,…).

De ontworpen bepaling heeft tot doel nieuwe economische
actoren aan te zetten tot investeringen in de filmproductie.
Daarom is het legitiem en in overeenstemming met de doelstel-
ling van de in uitzicht gestelde wet dat de televisieomroepen
van de tax-shelter worden uitgesloten.

Het lijkt daarentegen niet opportuun die uitsluiting ook toe te
passen op de bedrijven die verbonden zijn met de televisie-
omroepen.

Nr. 127 VAN DE HEREN LETERME, DE CREM,
DEVLIES, TANT

Art. 291(vroeger art. 263)

In § 2, eerste lid, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 worden de woorden «, wordt de belastbare
winst binnen de grenzen en onder de hierna gestelde
voorwaarden vrijgesteld ten belope van 150 pct. van
de door die vennootschap effectief betaalde sommen
in uitvoering van de raamovereenkomst» vervangen
door de woorden «kan de belastbare winst worden
vrijgesteld ten belope van 150 % van de sommen die
die vennootschap overeenkomstig de raam-
overeenkomst behoort te betalen, binnen de bij die over-
eenkomst opgelegde voorwaarden en grenzen «.

VERANTWOORDING

De voor deze paragraaf voorgestelde wijziging heeft tot doel
de voorwaarden voor het belastingvoordeel duidelijker te om-
schrijven.



44 0473/034DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

N° 128 DE MM. LETERME, DE CREM, DEVLIES, TANT

Art. 291(vroeger art. 263)

Apporter les adaptations suivantes :
A) au paragraphe 4 premier alinéa, compléter le

point 1° par les mots «Par dérogation à ce qui pré-
cède, le montant des bénéfices immunisés (ou
immunisables en principe) peut être réduit à concur-
rence du montant des amortissements, provisions,
pertes ou réductions de valeurs admis conformément
au § 6, alinéa2»;

B) au paragraphe 4, dernier alinéa, après les mots
«antérieurement immunisés», insérer les mots «ré-
duit à concurrence du montant des amortissements,
provisions, pertes ou réductions de valeurs admis
conforméménet au § 6, alinéa 2».

C) au paragraphe 6, alinéa 2, remplacer les mots
«ne sont pas déductibles à titre de frais ou de pertes
professionnelles, ni exonérés» par les mots «seront
déductibles à titre de frais ou de pertes professionnel-
les, et exonérés uniquement si les montants immuni-
sés (ou immunisables en principe) visés au § 3 sont
réduits à concurrence du montant des amortissements,
provisions, pertes ou réduction de valeur admis.».

JUSTIFICATION

La modification au paragraphe 6 est une adaptation de la
disposition relative à la non exonération des moins-valeurs et
amortissements sur les créances souscrits par le biais de la
convention-cadre. Elle est destinée à remédier à un problème
de double taxation, identifié par l’administration et relevé par le
secteur, dans le chef de celui qui utiliserait le régime tax-shelter
en situation de risque maximal, par rapport à celui qui n’utilise-
rait pas ce régime. Les modifications au paragraphe 4 en sont
le corollaire.

Yves LETERNE (CD&V)
Pieter DE CREM (CD&V)
Carl DEVLIES (CD&V)
Paul TANT (CD&V)

Nr. 128 VAN DE HEREN LETERME, DE CREM,
DEVLIES, TANT

Art. 291(vroeger art. 263)

De volgende wijzigingen aanbrengen:
«A) in § 4, eerste lid, van het voorgestelde artikel

194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, punt 1° aanvullen met de woorden «In af-
wijking van wat voorafgaat, kan het bedrag van de vrij-
gestelde winst of van de in beginsel vrijstelbare winst
worden verminderd ten belope van het bedrag van de
afschrijvingen, voorzieningen, verliezen of waardever-
minderingen die overeenkomstig § 6, tweede lid, toe-
gestaan zijn»;

B) in § 4, laatste lid, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, de woorden «wordt de voorheen, vrijge-
stelde winst als winst van dat belastbaar tijdperk aan-
gemerkt» vervangen door de woorden «wordt de
voorheen vrijgestelde winst, met aftrek van het bedrag
van de overeenkomstig § 6, tweede lid, toegestane af-
schrijvingen, voorzieningen, verliezen of waardevermin-
deringen, aangemerkt als winst van dat belastbaar tijd-
perk»;

C) in § 6, tweede lid, van het voorgestelde artikel
194ter van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, de woorden «niet aftrekbaar als beroeps-
kosten of -verliezen, noch vrijgesteld» vervangen door
de woorden «aftrekbaar als beroepskosten of -verlie-
zen en worden zij pas vrijgesteld indien de vrijgestelde
of in beginsel vrijstelbare bedragen als bedoeld in § 3,
worden verminderd met het bedrag van de toegestane
afschrijvingen, voorzieningen, verliezen of waardever-
minderingen».

VERANTWOORDING

De voor § 6 voorgestelde wijziging behelst een aanpassing
van de bepaling inzake de niet-vrijstelling van waardevermin-
deringen en afschrijvingen op schuldvorderingen en rechten die
met toepassing van de raamovereenkomst zijn ontstaan. Ze
strekt ertoe het gevaar van een dubbele belastingheffing te voor-
komen; volgens de administratie en de betrokken sector ont-
staat dat gevaar als iemand die in een maximale risicosituatie
verkeert, beslist van de tax-shelter gebruik maken. De aanpas-
singen aan § 4 vloeien hieruit voort.
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N° 129 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 328

Supprimer l’article 3 proposé.

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17 % de l’ensemble des fa-
milles) repose la question problématique du non-paiement des
créances alimentaires qui touche essentiellement des femmes
et des enfants souvent contraints de vivre dans des conditions
précaires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement.

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments.

N° 130 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 329

A l’article 4 proposé, apporter les modifications
suivantes :

A) supprimer le § 1er

B) les § 2 et 3 deviennent respectivement le § 1
et 2.

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17% de l’ensemble des familles)
repose la question problématique du non-paiement des créan-
ces alimentaires qui touche essentiellement des femmes et des
enfants souvent contraints de vivre dans des conditions pré-
caires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du

Nr. 129 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 328

Het voorgestelde artikel 3 weglaten.

VERANTWOORDING

De stijging van het aantal echtscheidingen (30.626 in 2002,
volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17 % van de gezin-
nen) doet opnieuw de problematische kwestie van de niet-beta-
ling van de onderhoudsuitkeringen rijzen.  Zulks treft vooral de
vrouwen en de kinderen, die vaak in moeilijke omstandigheden
moeten leven.

Volgens een rapport van het Vrouwenparlement ontvangt
slechts 59% van de betrokken vrouwen op geregelde basis het
alimentatiegeld voor hun kinderen; de overige vrouwen ontvan-
gen dat geld helemaal niet, slechts gedeeltelijk of op onregel-
matige tijdstippen.

De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen is,
in het bijzonder voor de vrouwen, een beleidsprioriteit, waaraan
hoe dan ook voldoende administratieve en budgettaire midde-
len moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën aan-
genomen.  Die dienst wordt ermee belast voorschotten aan de
schuldeisers van onderhoudsgelden uit te betalen.

Nr. 130 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 329

In het voorgestelde artikel 4 de volgende wijzi-
gingen aanbrengen:

A) paragraaf 1 weglaten;

B) de §§ 2 en 3 worden respectievelijk de §§ 1 en
2.

VERANTWOORDING

De stijging van het aantal echtscheidingen (30.626 in 2002,
volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17 % van de gezin-
nen) doet opnieuw de problematische kwestie van de niet-beta-
ling van de onderhoudsuitkeringen rijzen.  Zulks treft vooral de
vrouwen en de kinderen, die vaak in moeilijke omstandigheden
moeten leven.

Volgens een rapport van het Vrouwenparlement ontvangt
slechts 59% van de betrokken vrouwen op geregelde basis het
alimentatiegeld voor hun kinderen; de overige vrouwen ontvan-
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tout, ou en partie, ou irrégulièrement

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments.

Ce consensus portait notamment sur le fait que le bénéfice
de l’intervention du Service des créances alimentaires ne pou-
vait être limité par la référence à un plafond de revenu.

Le présent amendement vise à maintenir l’attribution d’une
avance sur pension alimentaire sans avoir égard aux moyens
d’existence dans le chef du bénéficiaire.

N° 131 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 339

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17% de l’ensemble des familles)
repose la question problématique du non-paiement des créan-
ces alimentaires qui touche essentiellement des femmes et des
enfants souvent contraints de vivre dans des conditions pré-
caires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments ainsi que du
recouvrement de celle-ci.

Ce consensus portait notamment sur le fait que tant le re-
couvrement que l’attribution d’avances devaient être assuré par
le Service des créances alimentaires étant donné les réticen-
ces ou la crainte qu’éprouvaient certains créanciers à faire ap-
pel aux CPAS.

gen dat geld helemaal niet, slechts gedeeltelijk of op onregel-
matige tijdstippen.

De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen is,
in het bijzonder voor de vrouwen, een beleidsprioriteit, waaraan
hoe dan ook voldoende administratieve en budgettaire midde-
len moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën aan-
genomen.  Die dienst wordt ermee belast voorschotten aan de
schuldeisers van onderhoudsgelden uit te betalen.

Die consensus betrof onder andere het feit dat het optreden
van de Dienst voor alimentatievorderingen niet mocht worden
beperkt door rekening te houden met een inkomensbovengrens.

Dit amendement strekt ertoe de toekenning van een voor-
schot op de onderhoudsuitkering  te handhaven zonder daarbij
de bestaansmiddelen van de gerechtigde in aanmerking te ne-
men.

Nr. 131 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 339

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De stijging van het aantal echtscheidingen (30.626 in 2002,
volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17 % van alle gezin-
nen) doet opnieuw de problematische kwestie van de niet-beta-
ling van onderhoudsuitkeringen rijzen.  Zulks treft vooral de vrou-
wen en de kinderen, die vaak in moeilijke omstandigheden
moeten leven.

Volgens een rapport van het Vrouwenparlement ontvangt
slechts 59% van de betrokken vrouwen op geregelde basis het
alimentatiegeld voor hun kinderen; de overige vrouwen ontvan-
gen dat geld helemaal niet, slechts gedeeltelijk of op onregel-
matige tijdstippen.

De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen is,
in het bijzonder voor de vrouwen, een beleidsprioriteit, waaraan
hoe dan ook voldoende administratieve en budgettaire midde-
len moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën aan-
genomen.  Die dienst wordt ermee belast voorschotten aan de
schuldeisers van onderhoudsgelden uit te betalen en die voor-
schotten terug te vorderen.

Die consensus betrof onder andere het feit dat de Dienst
voor alimentatievorderingen moest zorgen voor zowel de terug-
vordering als de toekenning van voorschotten omdat sommige
gerechtigden terughoudend of bang zijn om een beroep te doen
op het OCMW.
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Le présent amendement vise à maintenir le principe de l’at-
tribution et du recouvrement des créances alimentaires par le
Service des créances alimentaires.

N° 132 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 340

Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 308. — L’article 31 de la même loi, modifié par
l’article 19 de la loi-programme du 5 août 2003, est
remplacé comme suit :

«Art. 31. — Cette loi entre en vigueur le 1er janvier
2004.»».

JUSTIFICATION

La multiplication des divorces (30.626 en 2002, selon l’INS)
et des familles monoparentales (17% de l’ensemble des familles)
repose la question problématique du non-paiement des créan-
ces alimentaires qui touche essentiellement des femmes et des
enfants souvent contraints de vivre dans des conditions pré-
caires.

En effet, selon un rapport du Parlement des femmes, seules
59 % des femmes concernées reçoivent régulièrement la pen-
sion alimentaire des enfants, les autres ne la recevant pas du
tout, ou en partie, ou irrégulièrement

La mise en place du Service des créances alimentaires cons-
titue, en particulier pour les femmes, une priorité politique à la-
quelle des moyens administratifs et budgétaires suffisants doi-
vent absolument être consacrés.

Sous la précédente législature, un consensus politique avait
permis de voter la loi du 21 février 2003 instaurant le Service
des créances alimentaires auprès du SPF Finances chargé de
procéder à des avances aux créanciers d’aliments ainsi que du
recouvrement de celle-ci.

Ce consensus portait notamment sur la volonté de mettre
en œuvre le plus rapidement possible le Service des créances
alimentaires.

A cet égard, le présent amendement vise à fixer l’entrée en
vigueur de la loi au 1er janvier 2004.

 Dit amendement heeft tot doel het principe van de toeken-
ning en van de terugvordering van de onderhoudsuitkeringen
door de Dienst voor alimentatievorderingen te handhaven.

Nr. 132 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 340

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 308. —  Het bij artikel 19 van de programma-
wet van 5 augustus 2003 gewijzigde artikel 31 van de-
zelfde wet wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«Art. 31. — Deze wet treedt in werking op 1 januari
2004.».».

VERANTWOORDING

De enorme toename van het aantal echtscheidingen (30.626
in 2002 volgens het NIS) en eenoudergezinnen (17% van alle
gezinnen) doet opnieuw de kwestie rijzen van de niet-betaling
van de alimentatievorderingen welke vooral vrouwen en kinde-
ren treft, die er dan vaak toe worden gedwongen een bestaan in
zeer benarde levensomstandigheden te leiden.

Luidens een rapport van het vrouwenparlement, ontvangt
immers slechts 59% van de betrokken vrouwen geregeld de
alimentatievergoeding voor de kinderen, terwijl de resterende
vrouwen helemaal niets, een gedeeltelijke, dan wel een op on-
geregelde tijdstippen vereffende  alimentatievergoeding ontvan-
gen.

 De oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen
vormt inzonderheid voor de vrouwen, een prioriteit waaraan hoe
dan ook voldoende administratieve en budgettaire middelen
moeten worden besteed.

Tijdens de vorige regeerperiode werd dankzij  een politieke
consensus de wet van 21 februari 2003 aangenomen tot op-
richting van een Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD
Financiën. Die dienst wordt  ermee belast de voorschotten ten
gunste van de alimentatiegerechtigden uit te betalen en die voor-
schotten in te vorderen.

Die consensus was met name gegroeid rond de wens om
zo snel mogelijk de Dienst voor alimentatievorderingen op te
richten.

In dat verband strekt dit amendement ertoe de inwerkingtre-
ding van de wet vast te stellen op 1 januari 2004.
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N° 133 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 341

Remplacer les mots «1er juin 2004» par les mots
«1er janvier 2004».

JUSTIFICATION

Voir la justification de l’amendement n°133.

N° 134 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 342

Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 342. — § 1er. Toutes les avances octroyées par
les CPAS avant le 1er janvier 2004, ainsi que les som-
mes non encore versées avant cette date, seront rem-
boursées à 95% par l’État fédéral dans les deux mois
à compter de la date d’envoi de leurs états de frais.

§ 2. Les avances octroyées par les CPAS à partir du
1er janvier 2004 seront remboursées à 100% par l’État
dans les deux mois à compter de la date d’envoi de
leurs état de frais.

§ 3. A défaut de paiement dans les délais fixés aux
§§ 1er et 2, les sommes dues sont productives d’inté-
rêts au profit des CPAS pour la durée du retard, au
taux de l’intérêt légal, calculé par mois civil à partir du
premier jour du mois qui suit celui au cours duquel les
états de frais ont été transmis.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à faire supporter 100% des
avances, octroyées par les CPAS, par l’État fédéral à partir du
1er janvier 2004 (voir à cet égard l’amendement n°118 déposé
lors de la discussion de la proposition de loi créant un Service
des créances alimentaires (Doc n°1627/013)).

Nr. 133 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 341

De woorden «1 juni 2004» vervangen door de woor-
den «1 januari 2004.»

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr.133.

Nr. 134 VAN MEVROUW DOYEN-FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 342

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 342. — § 1. Alle voorschotten die door de
OCMW’s vóór 1 juni 2004 werden toegekend,  alsmede
alle vóór die datum nog niet gestorte bedragen, wor-
den voor 95% terugbetaald  door de federale Staat; die
terugbetaling geschiedt ten laatste twee maanden na
de dag waarop  de OCMW’s hun onkostenstaten heb-
ben verstuurd.

§ 2. De voorschotten die door de OCMW’s na 1 juni
2004 werden toegekend, worden voor 100% terugbe-
taald door de Staat; die terugbetaling geschiedt ten laat-
ste twee maanden  na de dag waarop de OCMW’s hun
onkostenstaten hebben verstuurd.

§ 3. Blijft enige betaling binnen de in de §§ 1 en 2
vastgestelde termijnen uit, dan is op de te vereffenen
bedragen, voor de duur van de vertraagde vereffening
ervan, een interest verschuldigd die gelijk is aan de
wettelijke rentevoet, die wordt berekend per kalender-
maand, en  ingaat vanaf de eerste dag van de maand
volgend op die waarin de onkostennota’s werden over-
gezonden.».

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de door de OCMW’s toegekende
voorschotten voor 100% ten laste van de federale Staat te doen
vallen (zie in dat verband amendement nr. 118, dat werd inge-
diend bij de bespreking over het wetsvoorstel betreffende de
oprichting van de Dienst voor alimentatievorderingen (DOC 50
1627/013)).



490473/034DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

Afin de garantir le remboursement des avances accordées
par les CPAS, il est envisagé d’allouer un intérêt de retard en
cas de paiement tardif par l’État fédéral.

Catherine DOYEN-FONCK (cdH)
Jean-Jacques VISEUR (cdH)

N° 135 DE MME DOYEN-FONCK ET M. VISEUR

Art. 230

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

L’amendement vise à maintenir la situation actuelle telle
qu’elle a été prévue par la loi du 26 août 2003 modifiant la loi du
10 décembre 1997 interdisant la publicité pour les produits du
tabac et créant un fonds de lutte contre la tabagisme, appelée
loi Francorchamps.

La base légale qui était donnée à ce Fonds par cette loi est
importante, et il faut la maintenir. Cette disposition légale n’était
pas une pure fantaisie du législateur, elle était en quelque sorte
l’aboutissement de deux années de négociations entre les ni-
veaux de pouvoir concernés pour aboutir à une politique cohé-
rente en matière de lutte et de prévention du tabagisme.

L’avis du Conseil d’Etat relatif à l’accord de coopération in-
voqué pour justifier la suppression du Fonds tabac n’est pas si
péremptoire que le dit le commentaire des articles et ne rendait
pas impossible l’élaboration de cet accord de coopération.

Par ailleurs, on ne peut prétendre que l’abrogation du Fonds
est compensée par l’article 258 de la loi programme qui prévoit
d’attribuer des moyens financiers à la lutte contre le tabagisme.
Le fait de prévoir une inscription budgétaire ne suffit pas à don-
ner une existence au Fonds.

Par ailleurs une inscription budgétaire n’a pas de valeur que
pour l’année en cours, il ne s’agit pas d’un engagement sur le
long terme. Alors que l’on considère la lutte contre le tabagisme
comme une “extrême priorité” l’article 230 de la Loi Programme
est un mauvais signe que l’on donne notamment aux acteurs
de la prévention et de la lutte contre le tabagisme mais aussi à
l’ensemble de la population. C’est pourquoi nous proposons de
l’abroger.

Teneinde de terugbetaling van de door de OCMW’s toege-
kende voorschotten te waarborgen, wordt voorgesteld een
verwijlinterest toe te passen zo de federale Staat de alimentatie-
vergoedingen te laat uitbetaalt.

Nr. 135 VAN MEVROUW DOYEN FONCK EN DE
HEER VISEUR

Art. 230

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt de handhaving van de huidige si-
tuatie zoals ze werd bepaald bij de wet van 26 augustus 2003
tot wijziging van de wet van 10 december 1997 houdende ver-
bod op de reclame voor tabaksproducten en tot oprichting van
een Fonds ter bestrijding van het tabaksgebruik, de zogenaamde
Francorchampswet.

De rechtsgrond die aan dat Fonds was verleend, is belang-
rijk en moet worden behouden.  Die wettelijke bepaling was geen
loutere luim van de wetgever, maar was als het ware het resul-
taat van twee jaar onderhandelen tussen de betrokken
bevoegdheidsniveaus om te komen tot een samenhangend
beleid inzake de bestrijding en de preventie van het tabaks-
gebruik.

Het advies van de Raad van State over het samenwerkings-
akkoord dat wordt aangevoerd om de afschaffing van het Fonds
te rechtvaardigen, is niet zo peremptoir als de commentaar bij
de artikelen laat uitschijnen en het maakt het niet onmogelijk
dat samenwerkingsakkoord uit te werken.

Voorts kan men niet beweren dat de afschaffing van  het
Fonds gecompenseerd wordt door artikel 258 van het ontwerp
van programmawet, dat financiële middelen toekent aan de be-
strijding van het tabaksgebruik.  Voorzien in begrotingsmiddelen
volstaat niet om het Fonds in het leven te roepen.

Bovendien heeft een begrotingskrediet alleen waarde voor
het lopende jaar en gaat het niet om een verbintenis op lange
termijn.  De bestrijding van het tabaksgebruik wordt aangemerkt
als een «extreme prioriteit», maar artikel 230 van het ontwerp
van programmawet geeft een slecht signaal, ten aanzien van
onder meer de actoren inzake preventie en bestrijding van het
tabaksgebruik maar ook van de hele bevolking.  Daarom stel-
len wij voor dat artikel weg te laten.
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N° 136 DE M. VISEUR

Art. 71

Supprimer les alinéas 3 et 4 du § 2 en projet.

JUSTIFICATION

Le Conseil d’Etat estime que l’article 62decies, alinéas 3 et
4, organise une conversion d’une compétence fédérale exclu-
sive et une compétence partagée entre l’Etat fédéral d’une part
et les Régions et Communautés d’autre part.

Pour le cdH, la méthode constitue un dangereux précédent
qu’elle pourrait être utilisée pour scinder toutes les compéten-
ces du pays.

Le droit du travail et une matière fédérale et doit le rester.

Or, dans ce dossier des titres-services, on assiste à une
dérive régionalisée larvée du droit du travail et, par voie de con-
séquence, à un précédent dangereux pour l’unité sociale et
économique du pays.

Nr. 136 VAN DE HEER VISEUR

Art. 71

In de ontworpen § 2, het derde en het vierde lid
weglaten.

VERANTWOORDING

De Raad van State is van oordeel dat krachtens artikel
62decies, derde en vierde lid, een exclusief federale bevoegd-
heid wordt omgevormd tot een gedeelde bevoegdheid tussen
enerzijds de federale Staat en anderzijds de gewesten en ge-
meenschappen.

Voor de cdH vormt die werkwijze een gevaarlijk precedent,
dat zou kunnen worden aangegrepen om alle bevoegdheden in
dit land op te splitsen.

Het arbeidsrecht is een federale aangelegenheid, en moet
dat ook blijven.

In het dossier betreffende de dienstencheques hebben we
te maken met een verkapte regionalisering van het arbeidsrecht,
en bijgevolg met een gevaarlijk precedent dat de sociale en
economische eenheid van het land op de helling kan zetten.
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